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Finansé 20 7
Eiropas Savieniba Nacionalais
NextGenerationEU attistibas plans
Ligums Nr. Agreement No.
Par viedo iekartu un datu parvaldibas sistemas On smart device and meter data management
piegadi system supply

Akciju sabiedriba 'Latvenergo", (turpmak
teksta — “Pasiititajs”) tas [..] no vienas puses, un

SIA "Santa Monica Networks", (turpmak teksta
— ,,Izpilditajs”) tas [..], kuri rikojas saskana ar
statiitiem, no otras puses, (turpmak teksta saukti
kopa —,,L1dz&ji” un katrs atseviski, - ,,L1dzgjs”),
nemot veéra iepirkuma procediiras Nr. ID Nr. AS
"Latvenergo" 2022/16 "Viedo iekartu un datu
parvaldibas sist€émas (MDM) piegade un
uzturéSana" (turpmak -
"Procediira")dokumentaciju un rezultatus, to, ka
liguma priekSmets tiek veikts Pasititaja
kapitalieguldijumu  projekta  un  Eiropas
Savienibas  AtveseloSanas un  noturibas
mehanisma (turpmak- ANM ) plana 1.2.reformu
un investiciju virziena “Energoefektivitates
uzlaboSana” 1.2.1.5.1. investicijas
"Elektroenergijas parvades un sadales tiklu
modernizacija" projekta (turpmak - ANM
projekts) ietvaros, noslédz S$o ligumu par
skaititaju datu parvaldibas sistémas izstradi un
ieviesanu (turpmak teksta — ,Ligums”) un
vienojas par sekojoso skaititaju datu parvaldibas
sisttmas izstrades un ievieSanas projekta
(turpmak teksta- Projekts) noteikumiem:

Join Stock Company "Latvenergo", (hereinafter
referred to as the “Customer”), represented by [..],
on the one hand, and

Limited Liability Company 'Santa Monica
Networks'", (hereinafter referred to as the
“Contractor”), represented by [..], acting in
accordance with statutes, on the other hand (jointly
hereinafter referred to as the “Parties” and each
individually as the “Party”),

taking into account the documentation and the
results of the procurement procedure No. AS
"Latvenergo" 2022/16 "Smart device adn meter
data managemetn system implementation and
maintenance" (hereinafter — "the Procedure"), the
fact that the Subject of the Agreement is performed
by the Customer's capital investment project and
the European Union Recovery and Resilience
Facility (hereinafter -RRF) plan 1.2. reform and
investment direction “Improvement of energy
efficiency” 1.2.1.5.i. investments within the
framework of the project "Modernization of
Electricity transmission and distribution networks"
(hereinafter - RRF project) enter into the
agreement on meter data management information
system  development  and  implementation
(hereinafter referred to as the “Agreement’”), and
agrees on the following meter data management
information system development and
implementation project (hereinafter referred to as
the “Project”) conditions:

1. Liguma priekSmets

1.1. Pasutitajs ar So pasita un Izpilditajs

1. Subject of the Agreement

1.1. The Customer hereby commissions and the

apnemas: Contractor undertakes:
1.1.1. veikt viedo iekartu un datu 1.1.1. to supply and install smart
parvaldibas sistémas device and meter data
(metering data management information
management  system - system (meter data




1.2.

turpmak "MDM")
(turpmak teksta viss kopa —
Sisttma)  piegadi  un
uzstadiSanu, taja skaita
visu nepiecieSamo licencu
piegadi un uzstadiSanu;

MDM  integraciju  ar
Pastititaja  infrastruktiira
esoSajam skaititaju HES
sistémam (SIMS,
PowerEM, Enersis,
Sanplat), GPRS (point-to-
point)  skaititdjiem un
biznesa sisttmam (KANS,
GIS, DMS, JIRA
(BURA ,Kvisteps), Mayan,
E-st, Bille, Nacionalais
datu centrs, Monta un AS
"Augstprieguma tikls"
(parvades sisteémas
operators - PSO) AEUS,
IUS  (turpmak  teksta
“sisteému Integracijas”);

Pasttitaja  infrastruktiira
€s0So viedo iekartu
parametru migraciju un
vesturisko datu (energijas
profila un nor€kinu datu)
migraciju uz jauno MDM
atbilstosi Pielikumam Nr.1
(turpmak teksta — "iekartu
un datu migracija");

MDM  sistémas  pilnu

iereguléSanu un
konfiguraciju atbilstosi
Pasutitaja biznesa
vajadzibam,;

Sisttmas gala lietotaju
apmacibu un
dokumentaciju darbam ar
piegadato MDM sist€ému
un prakstiskas apmacibas
un dokumentaciju  par
sist€mas instalaciju,
konfiguraciju un
uzturéSanu (turpmak teksta
“Apmaciba”);

Liguma 1.1.1.-.1.1.5. punkta minétie darbi
tiek veikti pa dalam, kuru ietvaros tiek

nodevumi  (turpmak teksta

Nodevumi),

nemot vera S§1 Liguma

1.2.

management system
hereinafter -"MDM")
(hereinafter together referred
to as "the System"), including
supply and installation of
necessary licenses;

1.1.2. MDM integration  with
existing Customer's
infrastructure meter HES
systems (SIMS, PowerEM,
Enersis, Sanplat) and GPRS
point-to-point meters,
business systems (KANS,
GIS, DMS, JIRA, Mayan, E-
st, Bille, National Data
Center, Monta and AS
"Augstprieguma tikls"
(transmission system operator
- TSO) AEUS, IUS,
(hereinafter referred to as
“System Integration™);

1.1.3. Migration of the smart device
parameters and historical data
(energy profile and billing
data) existing in the Customer
infrastructure to new MDM
according to Annex 1
(hereinafter referred to as
“device and data migration”;

1.1.4. MDM system full
stabilization and
configuration according to the
Customer business needs;

1.1.5. Training and documentation
for system end-users to work
with the delivered MDM
system and practical training
for administrators and
documentation about system
installation, configuration,
and maintenance (hereinafter
referred to as “Training”);

The works referred to in Clauses 1.1.1 to
1.1.5 of the Agreement shall be performed in
parts, in the framework of which shall be
realized the deliverables (further referred to
as Deliverables) set out in accordance with
the initial technical specification included in
Annex 1 (hereinafter — the Technical
specification).

The Customer shall ensure the purchase of




l.pielikuma noteikto sakotn&jo tehnisko
specifikaciju (turpmak teksta — Tehniska
specifikacija).

third party database license and server
equipment in connection with the provision
and maintenance of the System infrastructure
in accordance with the System infrastructure
description submitted by the Customer, in

1.3. Pasutitajs nodroSina treSo pusu datu bazu compliance with Annex 1 to the Agreement.
licences, serveru iepirkSanu saistiba ar
Sistemas infrastruktiras nodrogindjumu | 14 The Contraptor undeﬁakes to perform th?
un  uzturéSanu  atbilstodi  Izpilditaja System delivery apd installation qnfier this
iesniegtajam  sist€émas  infrastruktiiras Agrqemeqt according to the provisions set
aprakstam,  ievérojot  Liguma 1. out in this Agreement, and the Customer
pielikumu. agrees to pay for the System delivery and

installation according to the procedure and
terms provided in the Agreement.

4. Izpilditajs  appnemas  veikt  Liguma | ;5 For the performance of the Agreement in
not§1ktz'1vg Sistemas piegadi un uzstadisanu compliance with the requirements of the RRF
atbllstos'1 Liguma .notelkum'lem, un project there is added Annex No. 6
Pasttitajs apnemas veikt malfsﬁjumus par Requirements for attracting funding from the
Sistemas piegadi un uzstadisanu Liguma European Union Recovery and Resilience
noteiktaja kartiba un terminos. Facility plan. The Contractor undertakes to

comply with the requirements set out in

1.5. Liguma izpild€ saistiba ar ANM projekta ?nn(?x No. 6 Requirements for attracting

_ o .. unding from the European Union Recovery

prasﬂzam tiek p 1ey1enots plehkum§ N_r. 6 and Resilience Facility pla.

"Prasibas Eiropas Savienibas

AtveseloSanas un noturibas mehanisma

plana finans€juma piesaistei". Izpilditajs

apnemas ievérot pielikuma Nr.6 "Prasibas

Eiropas Savienibas AtveseloSanas un

noturibas mehanisma plana finans€juma

piesaistei" noteiktas prasibas.

2. Liguma cena un samaksas kartiba 2. Agreement price and payment procedure

2.1. Kopgja Liguma cena ir lidz 3 476 807.00 | 2.1.The total Agreement price determined for the
EUR (¢ris miljoni Cetri simti septindesmit sesi Agreement shall be up to EUR 3 476 807.00
titkstoSi astoni simti septini euro un 00 centi), (three million, four hundred seventy six thousand,
bez PVN (turpmak teksta- Ligumcena). PVN eight hundred seven euros and 00 cents) excluding
tiek aprékinats un maksats saskana ar speka VAT (hereinafter referred to as “the Contract
esoSajiem Latvijas Republikas normativajiem price”). The VAT shall be calculated and paid in
aktiem rékina izrakstiSanas diena. Ligumcena accordance with the applicable Latvian legislation
tiek noteikta atbilstosi Liguma pielikuma Nr. on the invoice date. The Contract price shall be
2 eso$ajam sadalam. Pasiititijam nav determined in accordance with the existing sections
pienakums pasiitit visu noradito planoto of Annex 2 to the Agreement. Customer is not
apjomu. obliged to order all the planned volume.

2.2. The Customer shall pay for the deliverables in 5
) ) ) (five) payments according to the following schedule
2.2. Pasititajs maksa par nodevumiem 5 (piecos)

maksajumos, ja ir parakstiti  darbu
pienemsanas-nodosanas akti par nodevumiem
(turpmak teksta nodevumi), saskana ar $adu
grafiku:

2.2.1.  20% no kopgjas Liguma cenas garantéta
apjoma  péc  pirma  nodevuma
pienemSanas un darbu pienemsSanas-
nodoSanas akta parakstiSanas. Pirmais

and if upon signed work delivery (further
deliverables) and acceptance forms of the
deliverables set out:

2.2.1.  20% of total guaranteed Contract price after
the acceptance of the first deliverables and
upon signed work delivery and acceptance
deed. First deliverables consist of:

- Delivery of the system integration, device,




2.2.2.

2.2.3.

2.24.

nodevums sastav no:

- Sistemu integraciju, iekartu un datu
migracijas analizes dokumenta piegades;

- MDM testa vides uzstadiSanas
Pasiititaja infrstrukttra divos geografiski
atdalitos datu centros;

- MDM Demo un pirmas piegades fazes
funkcionalitasu, atbilsto$i tehniskajai
specifikacijai, t.sk. integracijas ar point
to point GPRS skaititajiem un HES
piegadi testa vide un veiksmiga testa;

- MDM dokumentacijas — sist€émas gala
lietotaju, IS administratoru, instalaciju
un konfiguraciju instrukcijas piegades.

20% no kopgjas Liguma cenas garanteta
apjoma péc otra nodevuma pienemsanas
un darbu pienemsanas-nodosanas akta
parakstiSanas. Otrais nodevums sastav
no:

- MDM sistemas otras piegades fazes
funkcionalitasu, atbilsto$i tehniskajai
specifikacijai, piegades testa vides,
t.sk.integracijas ar Pasiititaja esoSajam
sisttmam ievieSanas testa vidé un
veiksmigi realizeta testa;

- Veiktas pirmas dalas prakstiskas
apmacibas par sisttmas administréSanu.

10% no kopgjas Liguma cenas garanteta
apjoma péc tre$a nodevuma pienemsanas
un darbu pienemsanas-nodoSanas akta
parakstiSanas. TreSais nodevums sastav
no:

- MDM sistemas tresas piegades fazes
funkcionalitasu, , atbilstosi tehniskajai
specifikacijai, piegades testa vide t.sk.
Pasititaja esoSo viedo skaititaju, datu
koncentratoru un citu viedas uzskaites
elementu un vésturisko norékinu datu un
energijas profila datu migracijas
veikSanas testa vide un veiksmiga testa.

40% no kopgjas Liguma cenas garanteta
apjoma péc Sistémas uzstadiSanas un

konfigurésanas produkcijas
(ekspluatacijas)  vide un  darbu
pienemSanas-nodosanas akta

parakstiSanas. Piegade sastav no:

- (MDM sistemas un integraciju
ievieSana produkcijas (ekspluatacijas)
vidg;

- lekartu un datu migracijas veikSanas

2.2.2.

2.2.3.

2.2.4.

and data migration analyses document,

- Deployment of the MDM test environment
in  Customer's infrastructure in two
geographically separated data centers,

- Implementation of the Demo and the First
delivery phases' functionalities in test
environment  according to  technical
specification, including integration with
GPRS meters and AMI(HES), and successful
test;

- Delivery of the MDM documentation - End
user, IS administrator, installation, and
configuration instructions.

20% of total guaranteed Contract price after
the acceptance of the second deliverable and
signing the work delivery and acceptance
deed. Second deliverable consists of:

- Delivery of the MDM system Second
delivery phase functionalities in test
environment  according to  technical
specification, including MDM integration
with Customet’s existing legacy systems in
the test environment and a successful test;

- Practical training (first session) about
system's administration.

10% of total guaranteed Contract price after
the acceptance of the third deliverable upon
signed work delivery and acceptance forms.
Third deliverable consists of:

- Delivery of the MDM system Third delivery
phase functionalities in test environment
according to  Technical specification,
including Customer's existing smart meter,
data concentrator, and other smart metering
element data and historical billing data and
energy profile data migration in test
environment and a successful test.

40% of total guaranteed Contract price after
the System installation and configuration in a
production (operation) environment and
signing the work delivery and acceptance
deed. Delivery consists of:

- MDM system and it's all integration
implementation in production environment,

- Existing device and data migration in MDM
production environment,

- Delivery of the final system's technical
documentation package,

- Practical End-user training about MDM
system operation.




2.25.

2.3.

produkcijas (ekspluatacijas) vide;

- Tehniskas dokumentacijas noslégumu
versijas piegades;

- MDM
apmacibam.

sisttmas gala lietotaju
10% no kopgjas Liguma cenas garanteta
apjoma peé Sisttma stabilizacijas
perioda un darbu  pienemsanas-
nodoSanas akta parakstiSanas par
nodevumu. Piegade sastav no:

— 3 menesSu stabiliacijas perioda t.i.
Sistémas darbibas noveéro$anu 3 ménesu
laika  péc Sistémas lietoSanas
uzsakSanas. Tas var tikt pagarinats, ja
tick konstattas 1. un 2. prioritates
kludas;

- Praktiskas apmacibas (Otra dala) par
sistémas administréSanu.

Liguma ietvaros noteiktie maksajumi tiek

veikti sekojosa kartiba:

2.3.1.

izmaksu dokumenti par Pasititaja

kapitalieguldijjumu projektu tiek noformeti
atseviski no citam Liguma izmaksam,;

2.3.2. izmaksu dokumenti par ANM projektu
tieck noforméti atseviski no citam Liguma
izmaksam.

2.3.4. Pasufitajs veic rekinu apmaksu 30
(trisdesmit) dienu laika no ta sanemsSanas
briza.

24.

Par samaksas bridi uzskatams Pasititaja

maksajuma uzdevuma datums.

2.5.

Lidzgji vienojas, ka Izpilditaja izrakstitos

rekinos, kas sagatavoti elektroniski, personas,
kas izraksta rékinu, rakstiskais paraksts tiek
aizstats ar ta elektronisko apliecinajumu
(autorizaciju). Elektroniski sagatavotie rékini
tiek nosititi uz e-pastu Liguma noraditajai
Pasiititaja kontaktpersonai.

2.2.5.

10% of total guaranteed Contract price after
the System period of stabilization
environment and signing the work delivery
and acceptance deed. Delivery consists of :

— Three month system stabilization period
(Stabilization period means monitoring of the
operation of the System within 3 months after
the start of the System use. It may be extended
if priority 1 and 2 errors are detected);

- Practical training (Second session) about
system administration.

2.3. Payments specified under the Agreement are made

in the following order:

2.3.1. cost documents for the capital investment
project of Customers are drawn up separately from
other costs of the Agreement;

2.3.2. cost documents for the RRF project are drawn
up separately from other costs of the Agreement.

2.3.3. Customer makes the payment within 30
(thirty) days time after receiving an invoice from
Contractor.

2.4. The date of the Customer's payment order shall be

considered the moment of payment.

2.5. The Parties agree that the written signature of the

person issuing the invoice shall be replaced by its
electronic confirmation (authorization) in the
invoices issued by the Contractor and prepared
electronically. Electronically prepared invoices are
sent to Customer's contact person's e-mail address
indicated in the Agreement.

3. Liguma termins un laika plans 3. Agreement term and time schedule

3.1. Agreement term is set till June the 30", 2025.
3.1. Liguma termins tiek noteikts lidz 2025. gada
30. jinijam.
4. Darbu izpildes un pienemsanas -|4. Work performance and acceptance
nodoSanas kartiba Procedures

4.1. Izpilditajs apnemas veikt Nodevumu | 4.1. The Contractor undertakes to deliver and
piegadi un uzstadiSanu  iev@rojot install the Deliverables in accordance with
Liguma 4. pielikuma "Projekta the Project implementation plan of the

ievieSanas laika grafiks" noteikto laika
grafiku un Liguma pielikumu Nr. 3

System (Annex 4 to the Agreement) and the
Deliverable testing and acceptance procedure




Nodevumu testeéSanas un akcepteSanas
kartiba.

42. Pec nodevumos ieklauto darbu
noslégSanas (saskana ar liguma 2.1.,
2.2. punktu) Izpilditajs iesniedz
Pasiititajam  pienemsSanas-nodoSanas
aktu.

4.3. PienemSanas-nodoSanas akta Lidzg&ji
registré izpilditos darbus, to apjomu un
atbilstibu Liguma nosacijumiem, ka art
maksajuma summu, kas jamaksa
Pasttitajam.

44. Katrs nodevums tiek uzskatits par
pabeigtu  bridi, kad Lidzgi ir
parakstijusas nodevuma pienemsanas-
nodoSanas aktu.

4.5. Piegadato Sisteému un tas dalas teste un
pienem saskana ar test€Sanas kartibu,
kas noteikta Tehniskaja specifikacija
(Liguma Pielikums Nr.1) un Liguma
Pielikuma Nr. 3 "Sisteémas testéSanas
un  akceptéSanas  kartiba".  Péc
parbaudes Lidzgji paraksta attiecigo
darbu pienemsanas-nodosanas aktu.

set out in Annex 3 to the Agreement.

4.2.  Upon finishing works of the deliverables set
out, (according to paragraph 2.1., 2.2. of the
Agreement), Contractor shall submit the
work delivery and acceptance form.

4.3. In the acceptance transfer deed, the Parties
shall record the works performed, their
volume, and the compliance with the terms of
this Agreement, as well as the payment
amount to be paid by the Customer.

4.4. FEach deliverable shall be considered as
having been completed at the moment when
the Parties have signed the specific work
delivery and acceptance form.

4.5. The delivered System and its parts shall be
tested and accepted in accordance with the
procedures and requirements set out in the
Technical Specification (Annex 1) and
Annex 3 System testing and acceptance
procedure. After the test, the Parties shall
sign the corresponding work delivery and
acceptance form.

S.

Projekta ievieSanas, analizes
dokumentacija

5.1. Projekta kop€jais laika grafiks un
apraksts no Pasttitaja puses ir
pievienoti Liguma pielikuma Nr. 4
"Projekta ievieSanas laika grafiks".

5.2. lIzpilditajs iesniedz Pasiititajam
Projekta ievieSanas dokumentaciju,
kura sastav no:

5.2.1. Projekta ievieSanas
plana/apraksta, ieklaujot galveno
MDM  sisttmu  komponensu
aprakstu,to funkcionalitati un
integracijas ar pargjam
sisteémam,;

5.2.2. Sistemas ievieSanas apraksta,
ieklaujot MDM sistemas
ievieSanas un instalacijas etapu
(serveri, tikls, datu centri utt.)
aprakstu;

5.2.3. Sistemas arhitekturas, datu bazu
un to arhitektiiras, datu tabulu

5. Project implementation, analyses
documentation

5.1.  The total time schedule and description of the
Project by the Customer is attached to the
"Project implementation schedule" in Annex
4 to the Agreement.

5.2. Contractor shall submit to the Customer
Project implementation  documentation
which consists of’

5.2.1. Project implementation
plan/description, including described
main MDM system components, their
functionality, and integration with other
systems,

5.2.2. System implementation description,
including a description of the system
implementation and installation stages
(servers, network, data centers, etc.),

5.2.3. System architecture description,
describing databases and architecture,
data table structures, limitations,
relations, etc.,




struktiiru, ierobezojumu, relaciju
apraksta utt.;

5.2.4. Bitiskako datu plismu apraksta;

5.2.5. Integracijas aprakstu, taja skaita
aprakstitu  MDM noklus€juma

API interfeisu..

5.3. Izpilditajs iesniedz detalizétu Projekta
ievieSanas laika grafiku elektroniski
(Microsoft Project, Excel, Word).
Projekta ievieSanas laika grafiks
Izpilditajam ir jaaktualiz€ visa Projekta
ievieSanas laika, lai atspogulotu
izmainas laika grafika, komanda un
citos svarigos Sisteémas piegades un
uzstadiSanas jautajumos, un jasaskano
ar Pasiititaju. Pasttitajam akcept€jot
Projekta ievieSanas laika grafiku, tas
klist par Liguma neatnemamu
sastavdalu un aizsta) Liguma 4.
pielikuma paredz€to Projekta
ievieSanas laika grafiku.

5.4. Izpilditajam Liguma 5.2. un 5.3. punkta
minétie dokumenti ir jaiesniedz
Pasttitajam divu meéneSu laika no
Liguma parakstiSanas briza, tos
saskanojot ar Pasiititaju. Dokumenti
tieck uzskatiti par saskanotiem un
iesniegtiem tad, kad tiek abpusgji
parakstits pienemSanas  nodoSanas
akts.

5.2.4. Described main data flows,

5.2.5. Integration  description, including
described MDM standard API interface.

5.3. Contractor shall submit to Customer detailed
Project implementation schedule (Microsoft
Project, Excel, Word). Contractor updates the
Project implementation time schedule during
Project implementation period, to reflect changes
in the schedule, team, and other important System
delivery and installation items and coordinates it
with Customer. When the Customer accepts Project
implementation schedule it will become part of
Agreement and replace the schedule provided in
Annex 4 to the Agreement.

5.4. Contractor shall submit to Customer the
documents indicated in paragraph 5.2. and 5.3. in
two months' time from Agreement signing date and
those have to be coordinated with Customer.
Documents are considered to be accepted and
confirmed by the Customer when both Parties sign
the delivery and acceptance form.

6.

Liguma parvaldiba un atbildigas
personas

6.1. Katrs no Lidzgjiem iecel savus
parstavjus Liguma izpildes kontrolei,
kuru pienakumos ietilpst parvaldit un
uzraudzit Liguma izpildi un informét
gan savas, gan otras Lidz€ja Liguma
priekSmeta izpild€ iesaistitas personas
par ta izpildi. Liguma izpildes laika
parstavji visu korespondenci,
pazinojumus un informaciju, tostarp
tehniska rakstura pazinojumus un
informaciju, nosiita otram Lidzgjam pa
elektronisko pastu $adam Lidzgju
kontaktpersonam:

6.1.1. Pasititaja kontaktpersonai
(Pasutitaja parstavis): [..]

6. Management of the and

responsible persons

Agreement

6.1. Each of the Parties shall appoint its
representatives for the control of the
performance of the Agreement, whose duties
shall include managing and monitoring the
performance of the Agreement and informing
both their own, as well as the other Party,
about its performance. Within the
performance of the Agreement, all
correspondence, notices, and information,
including notifications and information of a
technical nature, shall be sent to the other
Party by mail or electronic mail, to the
following contact persons of the Parties:

6.1.1. Contact persons of the Customer

(Customers representative): |..]




6.1.2. Izpilditaja kontaktpersonai
(Izpilditaja parstavis): [..]

6.2. Sazina starp Lidz€jiem notiek latvieSu
vai anglu valoda. Pasiititaja sazina pa e-
pastu ar Izpilditaju, kas ieklauj
noradijumus, atzinumus, paraugus,
tehnisko informaciju utt., ir uzskatama

par Lidz&ju rakstisku saraksti.

6.3. Liguma izpildes ietvaros 6.1.1. un
6.1.2. punkta noteiktds Lidz&u
kontaktpersonas ir pilnvarotas parakstit
pienemsSanas-nodoSanas aktus. Liguma
6.1.1. punkta noteikta Pasititaja
kontaktpersona ir tiesiga parakstities
Pasiititaja varda un iesniegt jebkada
veida pazinojumus, defektu aktus un
pretenzijas Izpilditajam. Ar vienas
Pasutitaja kontaktpersonas parakstu
pietiek, lai parakstitu pienemSanas-
nodoSanas aktus, jebkada veida
pazinojumus, defektu aktus un prasibas
Pasiititaja varda. Pasiititajs ir tiesigs
mainit Liguma 6.1.1. punkta noteiktas
kontaktpersonas, iepriek§ par to
pazinojot Izpilditajam 5 (piecu)
darbadienu laika.

6.2.

6.3.

6.1.2. Contact persons of the Contractor
(Contractor representative): |..]

Communication between the Parties shall
take place in Latvian or in English. E-mail
communication with the  Contractor,
including the instructions given to the
Contractor or mutual e-mail correspondence,

including sending opinions, samples,
technical information, etc. shall be
considered as written correspondence

between the Parties.

Within the performance of the Agreement,
the contact persons of the Parties specified in
Paragraphs 6.1.1 and 6.1.2 of the Agreement
shall be authorized to sign the acceptance
transfer deed. The contact person of the
Customer specified in Paragraph 6.1.1 of the
Agreement shall be authorized to sign on
behalf of the Customer and to submit any
kind of notifications, defect acts, and claims
to the Contractor. Signing of the delivery-
acceptance acts, any kind of notifications,
defect acts, and claims on behalf of the
Customer shall be sufficient with the
signature of one contact person of the
Customer. The Customer shall be entitled to
unilaterally change its contact persons
specified in Paragraph 6.1.1 of the
Agreement by delivering a unilateral written
statement to the Contractor 5 (five) business
days in advance.

7.1.

7.2.

7.3.

Neparvarama vara

Lidz&ji tiek atbrivoti no atbildibas par
dalgju vai pilnigu Liguma paredzeto
saistibu neizpildi, ja saistibu neizpilde
radusies neparvaramu, arkart€ja rakstura
apstaklu rezultata, kuru darbiba sakusies
péc Liguma parakstiSanas un kurus Lidzgji
nevaréja ieprieks paredzet un noverst.

Pie S$adiem apstakliem pieskaitami -
ugunsnelaime, kara darbiba, vispargja
avarija, dabas stihija, ka ar1 likumdevéja,
izpildinstitiiciju un tiesu darbibas un to
pienemtie akti, ka ar citi apstakli, kas
neieklaujas Lidz&ju iesp&jamas kontroles
un ietekmes robezas.

Par neparvaramas varas apstakli nevar tikt
atzits piegadataju un citu iesaistito personu
saistibu neizpilde, vai nesavlaiciga izpilde.

7. Force Majeure

7.1.

7.2.

7.3.

The Parties shall be released from
responsibility for partial or complete non-
fulfilment of their obligations under the
Agreement, if such non-fulfilment is a result
of extraordinary circumstances, the operation
of which began after signing the Agreement
and which the Parties could not have foreseen
and prevented.

Such circumstances include — fire, acts of
war, general accidents, natural disasters,
legislative, executive, and judicial actions
and regulations, and other circumstances that
are beyond the sphere of influence or control
of the Parties.

Force majeure does not include failure to
comply or delayed compliance with
obligations by suppliers or other




stakeholders.

7.4. Tam  Lidzgam, kas atsaucas uz
neparvaramu, arkart€ja rakstura apstaklu | 7.4. The Party referring to the operation of force
darbibu, 3 (tris) dienu laika par tiem majeure must notify the other Party thereof
japazino  otram  Lidz&am, noradot within 3 (three) days by indicating the
iesp&jamo saistibu izpildes terminu. possible deadline for complying with its

7.5. Janeparvaramu, arkartgja rakstura apstaklu obligations.
del liguma izpilde aizkav€jas vairak ka par | 7.5. If due to force majeure the fulfilment of the
30 (trisdesmit) dienam, katram no Lidz&jam Agreement has been delayed by more than 30
ir tiesibas vienpusgji lauzt Ligumu. Ja (thirty) days, either Party shall have the right
Ligums $ada karta tiek lauzts, nevienam no to terminate the Agreement unilaterally. In
Lidz&jiem nav tiesibu pieprasit no otra this case, none of the Parties shall be entitled
Lidz&ja zaud&jumu atlidzibu. to claim damages from the other Party.

8. PuSu tiesibas un pienakumi 8. Rights and Obligations of the Parties

8.1. Pasiititajs peéc Izpilditaja pieprasijuma | 8.1. At the Contractor's request, the Customer
sniedz  papildus informaciju,  kas shall provide additional information to the
nepiecieSama Liguma izpildei, pat ja to tiesi Contractor, which is not directly required in
neparedz Ligums un ja $ada informacija ir the Agreement, but is necessary for the
Pasiititaja riciba, ka arl uz to neattiecas performance of the Agreement if such
vienoSanas par informacijas neizpauSanu information is at the Customer's disposal and
nosacijumi. is not subject to disclosure restrictions.

8.2. Izpilditajs nodroSina un ir atbildigs par | 8.2. The Contractor shall provide and is
Sistemas korektu darbibu atbilstosi Liguma responsible for the correct operation of the
un ta pielikumu prasibam. System in accordance with the requirements

of the Agreement and its annexes.

83. Izpilditsiam Liguma darbibas laika 8.3. Durlng‘ the Agreernent, the Contractor shall

o - _ o immediately inform the Customer about the
nekavéjoties jainformé Pasititajs par ) e
e e - < « discovered vulnerabilities of the System
atklatajam Sist€émas (arT treSo puSu . . .
S (including third party software).
programmatiiru) ievainojamibam,

84. Izpilditajs Liguma darbibas laika 8.4. Durlng' this Agre.:ement the Contractor shall

o . - o immediately notify the Customer about the
nekavéjoties inform& Pasititaju  par . . o
Izoilditai iy . o information technology security incidents
zpilditaja  konstatétiem  informacijas

- . . detected by the Contractor. The Contractor
tehnologiju drosibas incidentiem. . :
Izoildita: P N shall provide the Customer with the
zpilditajs nodroSina iesp&ju Pasutitajam . . .
~ : i o opportunity to continuously monitor the
nepartraukti uzraudzit izstrades kvalitati. !
quality of the development.

8.5. Izpilditajs nodroSina operativu droSibas
2P ) ~ P Ve 8.5. The Contractor shall ensure the prompt
incidenta novérSanu. . o

prevention of the security incident.
8.6. Izpilditajs nodrosina, ka L1 8.4 un 8.5.
Zp1 CTIAJS TOCHOSINa, k4 LIgHma 5.4 un ... 8.6. The Contractor shall ensure that all
punktos minétas prasibas izpilda ari visi . .
apakSuzp@maji, kas picsaistiti Liguma requirements referred to in Paragraphs 8.4
o ’ and 8.5 of the Agreement also be fulfilled by
izpildei. . .
all  subcontractors involved in the
performance of the Agreement.
8.7. Ja viens no Lidzgjiem kave saistibu izpildi | §.7. If there is delayed compliance with a Party's

(tikai tada gadijuma, kas ietekm& otra
Lidz&a sp&ju izpildit savas saistibas),
tadgjadi liedzot otram Lidz&am veikt
savlaicigu saistibu izpildi, tad otra Lidz€ja
saistibu izpildes termin$ tiek pagarinats par
pirma Lidz&ja nokavéto laika posmu.

obligations (only if the delay affects the other
Party's ability to meet its obligations)
preventing the other Party from the timely
fulfilment of its obligations, the deadline for
the other Party's obligations shall be




8.8.

Lidz&jam, kur§ pieprasa, lai kaveéjuma dgl
tiktu pagarinats saistibu izpildes termins, ir
pienakums iesniegt dokumentus, kuri
apliecina otra Lidz€a saistibu izpildes
kav&juma faktu.

Péc PienemSanas un nodoSanas akta
parakstiSanas par sist€tmas pienemSanu
ekspluatacija desmit darba dienu laika
Puses  paraksta  Tehniska  atbalsta
pakalpojuma ligumu (Pielikums Nr. 8).

8.8.

extended by the period of the delay caused by
the first Party. The Party asking for an
extension due to the reasons mentioned
above shall submit documents confirming
the fact of the other Party's delay.

Within ten working days after signing the
Acceptance delivery deed on the system's
acceptance in operation, Parties shall sign
Technical support service agreement (Annex
8).

9.

9.1.

9.2.

9.3.

94.

Liguma izpildes nodroSinajums

Izpilditajs iesniedz Pasititdjam Liguma
izpildes nodroSinajumu 350 000 (#ris simti
piecdesmit  tikstosi euro) apméra 10
(desmit) kalendaro dienu laika péc Liguma
abpus@jas parakstidanas. Saja  punkta
noraditais Liguma izpildes nodroSinajums
ir speka visu Sist€émas ievieSanas laiku un
30 kalendaras dienas péc pienemsSanas
nodoSanas akta parakstiSanas saskana ar
Liguma 2.2.5. punktu.

Gadijuma, ja tiek pagarinats Liguma
izpildes termins§ (jebkura dala), Izpilditajam
ir pienakums 10 (desmit) kalendaro dienu
latka péc vienoSanas par termina
pagarinaSanu  abpus€jas  parakstiSanas
iesniegt  Liguma  saistibu  izpildes
nodro§inajumu, kas ir speéka Iidz jauna
noteikta Liguma izpildes termina beigam.

Liguma izpildes nodro$inajumu var iesniegt
ka kreditiestades garantiju, apdroSinasanas
polisi, vai - ja tas paredz€ts Liguma
iepirkuma procediras dokumentos un/vai
Liguma specialajos noteikumos — naudas
summas iemaksu Pasititaja kreditiestades
konta.

Liguma izpildes nodroSinajumam,
neatkarigi no iesniegta Liguma izpildes
nodroS§inagjuma  veida, ir  japaredz
nodroSinajuma izsniedz&a pienakums
beznosacijuma kartitba un péc Pasititaja
pirma pieprasijuma samaksat Pasiititajam ta
pieprasitas summas nodroSinajumu.
Liguma izpildes nodroSindjuma saturam

9. A Performance collateral of the Agreement

9.1. The Contractor shall submit to the
Customer a performance collateral in the
amount of 350 000 EUR (Three hundred fifty
thousand euros and 00 cents) within ten (10)
calendar days after the Agreement has been
signed by both Parties. The performance
collateral is wvalid for the entire
implementation period of the System, and for
30 calendar days after signing the acceptance
delivery in accordance with Clause 2.2.5 of
Agreement.

9.2. In the event of an extended period of
fulfilment of the Agreement (of any party),
the Contractor is obliged to submit a
Performance Security in force until the new
fixed term of the Agreement expires, within
10 (ten) calendar days after the agreement on
the extension has been signed by both Parties.

9.3. A Performance Security of the
Agreement can be submitted as a guarantee
of a credit institution, an insurance policy,
and if provided for by documents of the
procurement procedure of the Agreement
and/or special provisions of the Agreement —
as crediting of money to the Customer’s
account in a credit institution.

9.4. The Performance Security of the
Agreement, regardless of the submitted type
of the Performance Security of the
Agreement, shall provide for the
unconditional duty of the submitter of the
security to pay security for the requested
amount to the Customer at the Customer’s
first demand. The content of the Performance
Security of the Agreement shall be approved

10




9.5.

9.6.

9.7.

9.8.

9.9.

jabit saskanotam ar Pasiititaju.

Kreditiestades garantijas vai
apdroSinasanas polises iesniegSanas
gadijuma  Izpilditajam ir jaiesniedz

Pasutitajam dokumenta originals.

Pasiititajs Liguma izpildes nodroSinajumu
ietur, lai kompens€tu Pasutitajam raditos
tieSos zaud€jumus un/vai lai ieturétu
Izpilditajam piemerojamos ligumsodus — to
aprékinataja apméra, ka ari gadijuma, ja
Liguma izpildes nodroSinajums ir
japagarina atbilstos$i Liguma 9.3.punktam,
bet Izpilditajs to nedara — ta pilna apméra.

Gadijuma, ja Liguma izpildes
nodroSinajums tiek iesniegts ka
apdroSinasanas polise, taja ir jabut

noraditam, ka apdroSinasanas polise ir
neatsaucama un péc Pasititaja pirma
rakstveida pieprasijuma beznosacijuma
kartiba, ne vélak ka 30 (trisdesmit) dienas
no pieprasijuma iesniegSanas tiks izmaksata
pieprasita nodroSinajuma summa, neprasot
Pasiititajam pamatot savu prasibu, un ka
pievienotie apdroSinasanas noteikumi nevar
apgritinat vai jebkada veida grozit So
noteikto nodro§inajuma summas izmaksas
kartibu. ApdroSinasanas prémijas samaksai
ir jabut veiktai pilna apméra un
apdroSinasanas prémijas samaksu
apliecinosu dokumentu Izpilditajam ir
jaiesniedz  Pasiititajam  vienlaikus  ar
apdroSinasanas polisi.

Liguma izpildes nodroSinajuma (gan
kreditiestades garantija, gan apdroSinasanas
polis€) ir jabiit noraditam, ka tiek piemé&roti
Starptautiskas Tirdzniecibas palatas izdotie
Vienotie noteikumi par pieprasijuma
garantijam ("The ICC Uniform Rules for
Demand Guaranties", ICC Publication,
No.758) un visus stridus saistiba ar So
apdroSinasanu izskata Latvijas Republikas
tiesa.

Liguma izpildes nodroSinajumu Pasutitajs
atgriez un/vai izbeidz sekojosa kartiba:

9.9.1. Gadijuma, ja Liguma izpildes
nodroSinajums ir kreditiestades
garantija vai apdroSinasanas polise,
Pasiititajs, ja Liguma izpildes

9.6. The
performance security of the Agreement to
compensate any direct losses inflicted upon
the Customer and/or withhold the penalties
applied to the Contractor in the amount
calculated, if the Performance Security of the
Agreement has to be extended in accordance
with Clause 9.3 of the general provisions of
the Agreement, but the Contractor does not
do this — in full amount.

by the Customer.

9.5. In case a guarantee of a credit institution
or an insurance policy is submitted, the
Contractor
document to the Customer.

should submit the original

Customer shall withhold of

9.7. If the Performance security of the Agreement

is submitted as an insurance policy, it
should state that the insurance policy is
irrevocable and should be fulfilled
unconditionally at the first written request
of the Customer, and the required amount of
the security should be paid no later than
within 30 (thirty) days of submission of
request, without asking the Customer to
justify its claim, and that the included
insurance conditions cannot cumbersome or
change in any way this procedure of
payment of security amount. The insurance
premium should be paid in full, and the
Contractor shall submit the document,
certifying payment of the premium, to the
Customer along with the insurance policy.

9.8. The Performance security of the Agreement

(either credit institution guarantee or
insurance policy) should state that it is
governed by the ICC Uniform Rules for
Demand Guarantiecs, ICC Publication
No.758, and all disputes related to this
security shall be settled by the court of the
Republic of Latvia.

9.9. The Performance Security of the
Agreement
terminated by the Customer as follows:

shall be returned and/or

9.9.1. In case a guarantee of a credit
institution or an insurance policy is
provided as the Performance Security of
the Agreement, the Customer, if the
submitter of the Performance Security of
the Agreement requests this, shall send
them a written notice relieving the
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nodroSindgjuma  izsniedzgs  to
pieprasa, nosita tam rakstveida

pazinojumu par Izpilditaja
atbrivojumu no saisttbam un/vai
atgriez Liguma izpildes
nodroSinajuma dokumentu
originalus;

9.9.2. Gadijjuma, ja Liguma izpildes
nodroSinajums ir naudas summas
iemaksa, Pasutitajs to pilna apmeéra
vai atlikusas neieturétas dalas
apméra parskaita uz Liguma
noradito Izpilditaja kreditiestades
kontu 10 (desmit) darba dienu laika
péc Liguma izpildes nodroSinajuma
izbeigSanas  atbilsto§i  Liguma
8.2.punktam.

Contractor of the liabilities and/or shall
return originals of the documents of
Performance Security of the Agreement;

9.9.2. In case crediting of money is
provided as the Performance Security of
the Agreement, the Customer shall
transfer it in full or in the amount
remaining or not withheld to the
Contractor’s account in a credit
institution specified in the Agreement
within 10 (ten) business days of
termination of the Performance Security
of the Agreement in accordance with
Clause 8.2 of the provisions of the
Agreement.

10. PuS$u atbildiba

10.1.

10.2.

Ja  Izpilditaja vainas deél tiek kaveti
Pielikuma Nr.4 "Projekta ievieSanas laika
grafiks" noteiktie nodevumu termini, tad
Pasiititajs ir tiesigs piemérot Izpilditajam
ligumsodu 0.5 % (nulle komats pieci
procenti) apméra no Liguma cenas par katru
kavéto dienu, bet ne vaira ka 10% no
Liguma cenas.

Ja Liguma izpilde tiek piesaistits Eiropas
Savienibas finans€jums un tiek konstatéti
Izpilditaja  tiesibu  aktu  parkapumi
(piem&ram, Izpilditaja patiesa
labuma guvgjs ir izdarijis vai ir aizdomas p
ar to, ka izdarfijis tiesibu aktu parkapumus
(krapSanu, sniedzis nepatiesu informaciju,
nav sniedzis
nepiecieSamo informaciju, parkapis

etikas principus,  utml.), kuriem ir
biitiska ietekme uz finans€jumu un/vai
konstateta Liguma saistibu neizpildiSana no
Izpilditaja puses Izpilditaja vainas dél (taja
skaita kavets Sistemas piegades un
ieviesanas termins), Pastitajs ir tiesigs
piedzit no Izpilditaja zaud&jumu atlidzibu,
lai  kompensétu Eiropas Savienibas
institicijam nodarito jebkuru kaitejumu, tai
skaita atrauto pelnu un procentus no dienas,
kad zaud&umi radusies, Iidz dienai, kad
samaksata zaud&jumu atlidziba. Specialie
noteikumi saistiba ar Eiropas Savienibas
finans€juma prasibam tiek noteikti Liguma
pielikuma Nr. 6 "Prasibas saistiba ar

10. Liability of the Parties

10.1.

10.2.

If there is a delay of the deliverables set in
terms according to Annex 4  "Project
implementation schedule" then Customer has
rights to charge the Contractor with a
contractual penalty in the amount of 0.5%
(zero point five percent) of the Contract price
for each day of delay, but not more than 10%
from Contract price.

If European Union funding is involved in the
performance of the Agreement and violations
of the law by Contractor are identified (for
example, the Contractor's true beneficiary
has committed or is suspected of committing
violations of the law (fraud, providing false
information, failing to provide necessary
information, violating ethical principles,
etc.), which have a significant impact on
financing and / or non-fulfillment of the
Agreement by the Contractor due to the
Contractor's fault (including delayed delivery
and implementation of the System), the
Customer 1is entitled to recover losses from
the Contractor to compensate the damages
inflicted to European Union institutions,
including lost profits and interest from the
day when the loss occurred until the day
when the indemnity was paid. The special
rules relating to the European Union's
funding requirements are set out in Annex 6
to the Agreement "Requirements for
Attracting Funding from the European Union
Recovery and Resilience Facility Plan".
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10.3.

10.4.

10.5.

Eiropas Savienibas AtveseloSanas un
noturibas mehanisma plana finans€éjuma
piesaisti"

Ja tiek kavéti Liguma noteikto maksajumu
termini, Izpilditajam ir tiesibas pieprasit
ligumsodu 0,1% apmeéra (nulle komats
viens procents) no aizkaveétas summas par
katru Pasititaja nokavéto dienu. Kopgjais
ligumsods nedrikst parsniegt 10% no
Ligumcenas. Saja punkta noteiktais
ligumsods netiek aprékinats gadijumos, kad
Izpilditajam ir piem@rotas starptautiskas vai
nacionalas sankcijas vai bitiskas finanSu un
kapitala tirgus intereses ietekmé&joSas
Eiropas Savienibas vai Ziemelatlantijas
liguma organizacijas dalibvalsts noteiktas
sankcijas un tadél maksajumu veikt nav
iesp&jams.

Ja Liguma 5.2. un 5.3. punktd minéta
dokumentacija netiek iesniegta atbilstoSi
Ligumam 5.4.punkta noteiktajam terminam
Izpilditaja vainas del, Pasttitajs ir tiesigs
piemérot ligumsodu 0,5% apméra (nulle
komats pieci procenti) no Ligumcenas
un/vai vienpusgji izbeigt Ligumu atbilstosi
Liguma 14.2. punktam.

Izpilditajs apnemas Liguma spéka esamibas
laikd nepielaut Pasiititaja darbinieku
paralélu (vienlaicigu) nodarbinatibu un
neslégt darba ligumus vai citus civiltiesiska
rakstura Iigumus par noteikta darba
veikSanu ar Pasititdja darbinieku. Slégt
darba ligumus vai citus civiltiesiska
rakstura ligumus par noteikta darba
veikSanu ar  Pasttitdja  darbinieku,
Izpilditajs drikst tikai gadijuma, ja ir
sanemta Pasttitaja rakstiska piekriSana.
Gadijuma, ja ir notikusi paralela
(vienlaiciga) Pasutitaja darbinieka
nodarbinasana bez Pasiititaja piekriSanas un
Izpilditajs nesp€j pieradit, ka ir veiktas
nepiecieSamas darbibas, lai nodroSinatu
Saja punkta Izpilditajam noteikta darbinieka

paralélas  (vienlaicigas) nodarbinatibas
aizlieguma izpildi (piem@ram, sanemts
darbinieka  apliecinajums, ka  starp

darbinieku un Pasititaju nepastav darba
tiesiskas attiecibas), Pasiititajam ir tiesibas
aprekinat Izpilditajam ligumsodu 5 (piecu)
Latvijas Republika noteikto minimalo
méneSa darba algu apméra par katru

10.3.

10.4.

10.5.

For a delay of the deadlines for payment set
forth in the Agreement the Contractor shall
be entitled to require a penalty in the amount
of 0.1% (zero point one percent) of the
delayed amount for each day of delay from
the Customer that has delayed the payment.
The total contractual penalty may not exceed
10% of the Contract price. The contractual
penalty stated in this Clause shall not be
calculated in cases, when the Contractor is
subject to international or national sanctions,
or significant sanctions affecting financial
and capital market interests, imposed by a
Member State of the European Union or the
North Atlantic Treaty Organization, and,
therefore, settlement of payment is
impossible.

If the documentation referred to in Clause
5.2.and Clause 5.3. is not provided according
to Clause 5.4. deadline due to the Contractor
fault the Customer has rights to apply a 0.5 %
(zero point five percent) penalty from the
total Contract price and/or shall have the
right to terminate the Agreement according to
Clause 14.2. of the Agreement.

During the effective period of the Agreement
the Contractor undertakes to prevent any
parallel (simultaneous) employment of
Customer’s employees and not to conclude
any employment contracts or other civil
liability contracts on performance of certain
work with any Customer’s employee.
Employment contracts or other civil liability
contracts on performance of certain work
with such an employee of the Customer can
be concluded only if a written consent of the
Customer is received. If there has been
parallel (simultaneous) employment of the
Customer’s employee without Customer’s
consent and the Contractor is unable to prove
that actions have been taken to ensure the
fulfilment of the prohibition of parallel
(simultaneous)  employment  of  the
Customer’s employee by the Contractor (for
example, a certification of the employee has
been received that there is no legal
employment relationship between the
employee and the Customer), the Customer
shall be entitled to calculate a penalty
amounting to 5 (five) minimum monthly
wages defined in the Republic of Latvia for
each such violation. The Parties agree that the
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10.6.

10.7.

10.8.

10.9.

parkapuma gadijumu. Lidzgji vienojas, ka
Saja punktd noteiktais nodarbinatibas
ierobezojums attiecinams tikai uz paral&lu
(vienlaicigu) darbinieka nodarbinasanu gan
pie Pasititaja, gan pie Izpilditaja, un tas
neietekmé& parastu secigu personala apriti
darba tirgl, kuras rezultata darbinieks
izbeidz darba tiesiskas attiecibas ar
Pasiititaju un nodibina darba tiesiskas
attiecibas ar Izpilditaju.

Pasiititajam ir tiestbas  jebkadus
piem@rojamos ligumsodus un/vai raduSos
tieSos zaud€jumus bezstridus kartiba ieturét
no Liguma izpildes nodro$inajuma, ja tads
pastav, un/vai ieturét ieskaita kartiba par
ligumsoda un/vai tieSo zaud&jumu summu,
samazinot Izpilditajam veicamos
maksajumus, un/vai izrakstit Izpilditajam
ligumsoda rekinu. Ligumsoda samaksa
neatbrivo Izpilditaju no ligumsaistibu
izpildes un no pienakuma sniegt zaudéjumu
atlidzibu.

Izpilditajs garanteé un nodroSina Pasttijuma
izpildijjuma labu kvalitati, funkcionalo
darbibu, droSu ekspluataciju, atbilstibu
izgatavotaja tehniskajai dokumentacijai, $1
Liguma noteikumiem wun Pasttijuma
specifikacijai, kvalitates sertifikatam un/vai
atbilsttbas  sertifikitam un  Latvijas
Republikas normativajiem aktiem.

Ja Pasttfjuma izpildes ietvaros Izpilditaja
ricibas rezultata ir noticis intelektuala
1paSuma parkapums un pret Pasiititaju tiek
celta pretenzija, Izpilditajs apnemas segt
visas izmaksas un tieSos zaud&jumus, kas
radisies  Pasiititajam §is  pretenzijas
atspekoSanas rezultata. Izpilditajs sedz ar1
visas izmaksas un maksa zaud&umu
atlidzibu, kas piespriestas  treSajam
personam. Vienojoties ar Pasititaju,
Izpilditajs, uz sava rékina, var nodroSinat
Pasiititajam  tiesibas  turpinat  lietot
Pasiitijuma izpildes rezultatu, aizstat to vai
mainit to tada veida, lai tas neraditu
intelektuala TpaSuma parkapumus.

Pasiititaja  apstiprinatajas  politikas ir
noteikts, ka Pasiititaja darbiniekiem un
sadarbibas partneriem, ieskaitot Izpilditaju
un ta apakSuznéméjus, sava darbiba
jaievéro  augstus  &tikas  standartus.

10.6.

10.7.

10.8.

10.9.

employment restriction set in this Clause
shall apply only to parallel (simultaneous)
employment of an employee by the Customer
and the Contractor, and it has no effect on
usual consecutive turnover of personnel on
the labour market, as a result of which an
employee ends a labour employment
relationship with the Customer and
establishes a labour employment relationship
with the Contractor.

The Customer shall be entitled to withhold on
a no contestation basis any applicable
penalties and/or inflicted direct losses from
the Performance Security of the Agreement,
if any, and/or withhold the amount of penalty
and/or direct losses by the way of set off by
reducing the amount of payment to be made
to the Contractor, and/or issue a penalty
invoice to the Contractor.

The Contractor guarantees and ensures good
quality, functional operation, safe use,
compliance of the Order result with the
manufacturer’s technical documentation, the
provisions of this Agreement and the Order
Specification, a quality certificate and/or
certificate of conformity, and regulatory
enactments of the Republic of Latvia.

If the fulfilment of the Order by the
Contractor results in an intellectual property
infringement and a claim is brought against
the Customer, the Contractor undertakes to
cover all the costs and direct losses resulting
from the Customer’s efforts to refute these
claims. The Contractor shall also cover all
expenses and indemnify against any losses
awarded to the third parties. Upon agreement
with the Customer, the Contractor at its own
cost may provide the Customer with the right
to continue to use the result of the fulfilled
Order, to replace or alter it in the manner not
creating the intellectual property
infringements.

In the Customer’s approved politics it is
determined that the Customer’s employees
and cooperation partners, including the
Contractor and its subcontractors, shall
observe high ethical standards in their
operations. According to the politics, in case
the Customer has fundamental suspicions
about corruptive or fraudulent actions in
relation to the Agreement’s fulfilment, the
Customer is entitled during the Order
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10.10.

10.11.

Atbilstosi  politikam,  gadijuma, ja
Pasiititajam rodas biitiskas aizdomas par
koruptivam vai krapnieciskam darbibam
saistiba ar Liguma izpildi, Pasttitajam ir
tiesibas Pasttijuma izpildes laika un 365
dienu laika péc Liguma izbeigSanas
pieprasit  informaciju  un/vai  veikt
auditu/parbaudi saistiba ar Liguma izpildi.
Audita/parbaudes veic&ju izvelas un darbus
apmaksa  Pasititajs.  Audita/parbaudes
rezultata iegtita informacija ir konfidenciala
un nav izpauzama treSajam personam.
Pasiititajs nodroSina, ka audita/parbaudes
veicgjs ieveéro ST Liguma noteikumus par
konfidencialitati. Izpilditajam ir pienakums
Saja punkta noteiktas prasibas ieklaut ari
ligumos, ko tas slédz ar apakSuznémgjiem
§1 Liguma izpildes nodroSinaSanai. Ja
Pasiititajs konstaté, ka Izpilditajs vai ta
apakSuzneéméji nesadarbojas ar Pasutitaju $1
punkta izpild€, tad Pasiititajam ir tiesibas
vienpusgji ar rakstveida pazinojumu ménesi
ieprieks izbeigt Ligumu.

Pusu atbildibas Projekta ievieSanas laika
noraditas Liguma pielikuma Nr. 5.
Pielikums "PuSu atbildibas projekta
ieviesanas laika".

Puses, parakstot Ligumu, apliecina, ka
Liguma izpildeé ieveros starptautiskas
sankcijas un nacionalas sankcijas (tai skaita
tadas Ziemelatlantijas liguma organizacijas
dalibvalsts sankcijas, kuras saskana ar
FinanSu un kapitala tirgus komisijas
normativajiem  noteikumiem  bitiski
ietekmé finanSu un kapitala tirgus
dalibnieku vai finanSu un kapitala tirgus
intereses)  Starptautisko un  Latvijas
Republikas nacionalo sankciju likuma un
uz ta pamata izdotu tiesibu aktu izpratné
(turpmak — Sankcijas) un veiks visas
nepiecieSamas darbibas, lai nodroSinatu, ka
PuSu sadarbiba ar to apakSuzpeméjiem
neraditu otrai Pusei nekadus papildu
Sankciju riskus, tostarp, bet ne tikai,
nodro$inot PuSu sadarbibu ar tadiem
apakSuznéméjiem, kuru dalibnieku vai
akcionaru  struktira ir skaidra un
parbaudama.

10.11.1. Puseém
nekavejoties

ir  pienakums
pienaciga kartiba

10.10.

10.11.

fulfilment and within 365 days after the
termination of the Agreement to require

information and/or to carry out an
audit/inspection in  relation to the
Agreement’s fulfilment. The Customer

selects the auditor and pays for its services.
The information gained in the result of the
audit/inspection shall be deemed confidential
and shall not be revealed to third persons.
The Customer ensures that the auditor
observes Agreement’s terms regarding
confidentiality. The Contractor’s duty is to
incorporate the requirements stipulated
herein in the Agreement that the Contractor
concludes with the subcontractors to ensure
the fulfilment of this Agreement. If the
Customer finds that the Contractor or its
subcontractors do not cooperate with the
Customer in the fulfilment of this Clause, the
Customer shall be entitled to terminate the
Agreement by a unilateral written notice one
month in advance.

Responsibilities of parties during Project
implementation period are indicated in
Annex 5 "Responsibilities of parties during
Project implementation" to the Agreement.
By signing the Agreement, the Parties
declare that international sanctions and
national sanctions will be observed in the
fulfilment of the Agreement (including such
sanctions imposed by a member state of the
North Atlantic Treaty Organization, that
significantly affect the interests of financial
and capital market participants or the
interests of financial and capital market
according to the legislation of the Financial
and Capital Market Commission), within the
meaning of the Law on International
Sanctions and National Sanctions of the
Republic of Latvia and legal acts issued on
the basis thereof (hereinafter - Sanctions) and
will take all necessary actions to ensure that
the Parties' cooperation with their
subcontractors does not create any additional
Sanction risks for the other Party, including
but not limited to ensuring cooperation of the
Parties with such subcontractors, whose
member or shareholder structure is clear and
verifiable.

10.11.1The Party shall immediately notify
the other Party in due course if it has
established a breach of such
Sanctions in relation to the

15




informét otru Pusi, ja tas ir

konstatgjis tadu Sankciju
parkapumu saistiba ar Liguma
izpildi sava vai savu

apakSuznéméju darbiba vai kada
no valdes vai padomes loceklu,
tieSo val netieSo dalibnieku,
akcionaru, patieso labuma guvéju
saisttbu ar Sankcijam vai paSa
Lidzgja vai iepriekSmingto ar vinu
saistito personu apsiidzéSanu vai
sodiSanu  Eiropas  Savieniba
saisttba ar noziedzigi iegiitu
lidzeklu legalizaciju, terorismu vai
ta  finanséSanu,  stratSgiskas

nozimes precu aprites
parkapumiem.
10.11.2. Izpilditajam ir pienakums

péc Pasiititaja pieprasijuma, lai
Pasiititajs varétu parliecinaties par
Sankciju ievéroSanu, ne velak ka 5
(piecu) darba dienu laika, ja vien
Pusém nav vienojuSies par citu
terminu, sniegt Pastititajam:

10.11.3. uz parbaudamiem faktiem

balstito informaciju (fiziskajam
personam — vards, uzvards,
dzimSanas gads, pilsonibas valsts;
juridiskajam personam —
nosaukums, registracijas valsts,
registracijas numurs) par
Izpilditaja valdes vai padomes
locekliem, tieSajiem vai
netieSajiem dalibniekiem,
akcionariem, patiesajiem labuma
guv€jiem vai personam, kas citadi
faktiski kontrole Izpilditaju;

10.11.4. informaciju vai

10.12.

dokumentus par Liguma izpildei
nepieciesamo precu  un/vai
materialu izcelsmes valsti,
razotaju, piegades marSrutu, ja
sadam precém un/vai materialiem
Eiropas Savienibas tiesibu aktos
Liguma darbibas laika ir noteikti
vai 12 (divpadsmit) ménesus pirms
Liguma noslégSanas bija noteikti
importa, eksporta vai tranzita
ierobezojumi.

Izpilditajs no  treSas  valsts

(jebkuras valsts, iznpemot Eiropas
Savienibas dalibvalsti, Eiropas

Ekonomikas zonas valsti un Sveices

performance of the Agreement in its
own or its subcontractors' activities or
any relation of the Board or Council
members, direct or indirect members,
shareholders, beneficial owners with
the Sanctions, or the prosecution or
punishment of the Party itself or the
above-mentioned persons related to it
in the European Union due to money
laundering, terrorism or its financing,
violations of the movement of goods
of strategic importance.

10.11.2At the request of the Customer, in
order to ensure that the Customer can
verify the compliance with the
Sanctions, no later than within 5
(five) working days, unless the
Parties have agreed on another term,
the Contractor is obliged to provide
the Customer with:

10.11.3information based on verifiable facts
(for natural persons - name, surname,
year of birth, country of citizenship;
for legal persons - name, country of
registration, registration number)
about members of the Contractor’s
board or council, direct or indirect
members, shareholders, beneficial
owners or persons who otherwise
effectively control the Contractor;

10.11.4information or documents regarding
the country of origin of the goods
and/or materials required for the
performance of the Agreement, their
manufacturer, delivery route, if such
goods and/or materials are subject to
import, export or transit restrictions
according to the legislation of the
European Union during the term of
the Agreement or were subject to
such restrictions 12 (twelve) months
prior to the conclusion of the
Agreement.

10.12 A Contractor from a third country (any

country other than a Member State of the
European Union, a country of the European
Economic Area and the  Swiss
Confederation), as well as a Contractor who
is not from a third country, but employs
third-country nationals, acknowledges and
agrees that in accordance with the
requirements of the national security
legislation of the Republic of Latvia, the
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Konfederaciju), ka ar1 Izpilditajs, kas
nav no tre$as valsts, bet nodarbina
treSas valsts pilsonus, apliecina, ka ir
iepazinies un piekrit, ka saistiba ar
Latvijas Republikas nacionalas drosibas
normativo aktu prasibam Izpilditajam
un ta darbinickam/-iem, kas ir tresas
valsts pilsoni, var tikt liegta vai anuléta
jau izsniegta atlauja/pieeja Pasutitaja
administrativajiem objektiem.
Gadijuma, ja 81  atlauja/pieeja
konkrétam darbiniekam tiek liegta vai
anuléta, Izpilditajs apnemas péc
iesp&jas 1saka termina, bet ne ilgak ka
viena ménesa laika aizvietot konkr&to
darbinieku ar citu atbilstosi kvalificétu
darbinieku un neizvirza pret Pasititaju
nekada veida pretenzijas, ka arl
nepieprasa atmaksat saistiba ar S$adu
darbinieka mainu radusos zaud&umus.
Ja Saja termina neizdodas Tstenot
darbinicka aizvietoSanu, Pusém ir
tiesibas vienoties par Liguma izpildes
termina pagarinajumu par tadu periodu,
kura Izpilditajs, objektivi pieradot
apstaklus, apnemas nodrosinat
darbinieka aizvietoSanu, vai arl Puses
vienojas par Liguma izbeigSanu.

Contractor and its employee(s) who are
third-country nationals may be denied or
revoked the already issued permit/access to
the administrative facilities of the
Customer. In the event that this
permission/access to a particular employee
is denied or revoked, the Contractor
undertakes to replace the respective
employee with another suitably qualified
employee as soon as possible, but not later
than within one month, and does not make
any claims against the Customer, nor does
it demand reimbursement of the losses
incurred in relation to such a change of
employee. If the replacement of an
employee cannot be done within this term,
the Parties have the right to agree on an
extension of the Agreement term for a
period during which the Contractor,
objectively proving the circumstances,
undertakes to replace the employee or the
Parties agree to terminate the Agreement.

11. Konfidencialitates noteikumi un fizisko
personu datu aizsardziba

11.1. Lidz&ji apnemas bez otra Lidzgja
ieprieks€jas rakstiskas piekriSanas neizpaust
treSajam personam jebkuru no otra Lidzgja
sanemtu informaciju, kas iegiita Liguma darbibas
laika un ko var pamatoti uzskatit par
konfidencialu informaciju. Lidz&ji apnemas
izmantot §adu informaciju tikai Liguma ietvaros
paredz€to pakalpojumu sniegSanai un veikt
drosibas pasakumus tas aizsardzibas
nodro$inasanai.

11.2. Par konfidencialu informaciju tiek uzskatita
informacija kura var ietvert, tacu neaprobezojas ar
Pasiititaja Sisteému, kas tiek sniegta Liguma
ietvaros, Liguma saturs, citu ar Liguma izpildi
saistitu dokumentu saturs, informacija, kas iegtita
Liguma izpildiSanas procesa, bet ari Lidz&u
riciba esosa tehniska, komerciala un cita
informacija par otru Lidz&u un ta darbibu,
Lidz&ja klientiem un darbiniekiem (turpmak —
Konfidenciala informacija).

11. Confidentiality Terms and Protection of
personal data

11.1. Parties undertake not to disclose to any
third parties any information received from the
Party, which has been obtained during the term
of the Agreement, and which can be reasonably
regarded as confidential information, without
the prior written consent from the other Party.
The Parties undertake to use such information
exclusively to provide services under the
Agreement and shall take appropriate measures
to protect this information.

11.2. Confidential information includes, but is
not limited to, information on the Customer's
System provided within the scope of the
Agreement, contents of the Agreement,
contents of other documents related to the
Agreement, information obtained in the course
of the Agreement, as well as any technical,
commercial or other information about the
Parties, its operations, clients and employees at
the Parties disposal (hereinafter — Confidential
Information).
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11.3. Par konfidencialu informaciju Liguma
izpratné netiek uzskatita informacija:

11.3.1. kas vienam Lidz€am bijusi likumigi
zinama pirms otrs L1dzgjs to iesniedzis;

11.3.2. kuru viens Lidzgjs pats ir izstradajis,
nebalstoties uz otra Lidz€ja iesniegto informaciju;

11.3.3.  kura nokluvusi publiskaja telpa,
neparkapjot Liguma noteiktos konfidencialitates
nosacijumus.

11.4.Liguma noteikumi neaizliedz vienam
Lidz&jam bez otra Lidz&ja ieprieksejas
rakstiskas piekriSanas sniegt
Konfidencialu informaciju treSajam
personam, ja to paredz spéka esoSie
tiesibu akti. Sada gadfjuma Lidzgjs
pirms $adas informacijas izpauSanas
par to rakstveida informé otru Lidz&ju,
ja vien to neaizliedz spéka esoSie
tiesibu akti.

11.5.L1dz&ji vienojas par informacijas
apmainas veidu, metodém un
formatiem nodroSinot
konfidencialitati, integritati un
pieejamibu.

11.6.L1dz€ji apnemas nodroSinat Liguma
noteikto konfidencialitates noteikumu
ieveérosanu no savu darbinieku puses.

11.7.Ja Liguma darbibas laika vienam

Lidz€jam klast zinams neatlauts
Konfidencialas informacijas
izpausanas gadijums, Lidzgjs

nekavgjoties rakstiski informé par to
otru Lidz&ju.

11.8.Pielietojot Lidzgja valdijuma esoSus
tehniskos vai programmatiiras
lidzeklus, otrs Lidz€js uznemas
atbildibu par So Iidzeklu sastava
ietilpstoSo operétajsistému  drosibas
atbilsttbu un pielietoto pretvirusu

aizsardzibas lidzeklu aktualizaciju
pirms pakalpojumu sniegSanas
uzsaksanas.

11.9.1zpild1tajs apnemas pielietot Pasiititaja
noraditu papildus drosibas
aizsardzibas programmatiiru Liguma
darbibas laika, ja tadu pieprasa
uzstadit Pasttitajs.

11.10. Lidzgji ir atbildigi par Liguma paredz&to

11.3.The following information shall not be
considered confidential within the meaning
of the Agreement:

11.3.1. any information legally known to the

11.3.2. any

Parties before it was introduced by the other
Party;

information which the Parties
themselve have developed, without having
to rely on the information provided by the
other Party;

11.3.3. any information which has entered the

public domain, without breaching the
confidentiality =~ provisions of  the
Agreement.

11.4.The provisions of the Agreement shall not
prevent the Parties from providing
Confidential Information to third parties
without the prior written consent from the
other Party, if so required by the applicable
legislation. In this case, before disclosing
such information, the Party shall inform the
other Party thereof in writing, unless
prohibited by the applicable legislation.

11.5.The Parties shall agree on the manner,
methods and formats for exchanging the
information to ensure confidentiality,
integrity and availability.

11.6.The Parties undertakes to ensure that its
employees comply with the confidentiality
provisions of the Agreement.

11.7.1f during the Agreement period any of the
Parties become aware of unauthorized
disclosure of Confidential Information, the
Party must immediately inform the other
Party thereof in writing.

11.8.When using technical or software tools in
its possession, before starting the provision
of services, the Parties shall make sure that
the operating systems of these tools are
secure and that their anti-virus protection is
up-to-date.

11.9.During the Agreement term, the Contractor
must use additional security software, if
required by the Customer.

11.10. The Parties shall reimburse all
damages incurred by the other Party as a
result of confidentiality violations under
the Agreement.

11.11. The Contractor shall be entitled to
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konfidencialitates noteikumu parkapsSanas use the test data received from the
rezultata radito zaud&umu atlidzinasanu Customer solely for the purpose of testing
aizskartajam Lidz&jam. the functionality developed for the
Customer and may not distribute or use
such data for any other purposes. The
Contractor is obliged to obtain the
Customer's prior approval for any
processing of the Customer's information,
as a result of which access to such
information may be obtained by a wider
range of the Contractor's employees, for
example, but not limited to, copying
information for error analysis.

11.12. The Contractor shall submit to the
Customer a list of the Contractor's
employees who have been granted access
to the System during implementation.
Access to the System can only be granted
to authenticated users included in the above
mentioned list.

11.11. Izpilditajs no Pasttitaja sanemtos testa
datus ir tiesigs izmantot tikai Pasttitajam
veidotas funkcionalitates parbaudei un nav
tiesigs Sos datus izplatit, ka arT izmantot
citiem meérkiem. Izpilditajam ir pienakums
saskanot ar Pasititaju jebkadu Pasititaja
informacijas apstradi, kuras rezultata
piekluvi Sai informacijai var sanemt plasaks
Izpilditaja darbinieku loks, piem&ram, bet ne
tikai, informacijas kopéSana kludu analizei.

11.12. Izpilditajs iesniedz Pasiititajam sarakstu ar
Izpilditaja darbiniekiem, kuriem ir pieskirtas
piekluves tiesibas Sist€émas ievieSanas laika.
Piekluve  Sistémai ir atlauta tikai
identificétiem lietotajiem, kas ieklauti
ieprieks minétaja saraksta.

11.13. After the expiry of the Agreement,

11.13. P&c Liguma termina beigam, Izpilditajam the Contractor must return to the Customer
ir jaatdod Pasutitajam visi Pasititajam all data owned by the Customer. The
piederosi dati. Izpilditajs apnemas nepaturét, Contractor undertakes not to keep, store or
neglabat un nenodot $adus datus citiem, transfer such data to others and shall only
saglabajot tos tikai tada gadijuma, ja Sads keep such data if it is the Contractor's
pienakums Izpilditajam ir saskapa ar obligation according to applicable laws and
normativo aktu prasibam. regulations.

11.14. Konfidencialitates noteikumiem nav laika 11.14. The confidentiality provisions are
ierobezojuma, un uz tiem neattiecas Liguma not limited in time and are not subject to the
darbibas termins. Agreement term.

11.15. Pasititajam ir tiesibas Sist€mas ievieSanas 11.15. The Customer shall be entitled,
darbu veikSanas laika un 365 dienu laika péc during the implementation of System and
liguma izbeigSanas pieprasit informaciju within 365 days after the termination of the
un/vai veikt auditu/parbaudi saistiba ar Agreement, to request information and/or
Liguma izpildi no Izpilditaja puses. conduct an audit/inspection to verify
Audita/parbaudes veicgju izvelas un darbus compliance with the Agreement by the
apmaksa  Pasutitajs.  Audita/parbaudes Contractor. The auditor/inspector shall be
rezultata iegiitd informacija ir konfidenciala selected and paid by the Customer. The
un nav izpauzama treSajam personam, information ~ obtained  during  the
iznemot  gadijumus, kad informacijas audit/inspection is confidential and must
izpauSanas pienakums izriet no not be disclosed to third parties, except in
piemérojamiem  normativajiem  aktiem. cases where the disclosure obligation arises
Pasutitajs nodroSina, ka audita/parbaudes from applicable laws and regulations. The
veicgjs ievéro Liguma noteikumus par Customer shall ensure that the
konfidencialitati. Izpilditajam ir pienakums auditor/inspector adheres to the
Saja punkta noteiktas prasibas ieklaut ari confidentiality provisions set out in the
ligumos, ko tas slédz ar apakSuzneémejiem §1 Agreement. The Contractor shall be
liguma izpildes nodroSinasanai. Ja Pasititajs obliged to include the requirements
konstatg, ka Izpilditajs vai ta apakSuzneméji contained in this paragraph in his contracts
nesadarbojas ar Pasutitaju $T punkta izpildg, with subcontractors hired for the purposes
tad Pasttitadjam ir tiesibas vienpusgji ar of this Agreement. If the Customer finds
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rakstisku  pazinojumu meénesi

izbeigt Ligumu.

ieprieks

11.16. Nolika nodroSinat Liguma noteikumu
izpildes iesp&jamibu, tostarp informacijas
apriti, ka ar1 lai izpilditu uz Lidzgjiem
attiecinamos  juridiskos pienakumus un
ievérotu Lidz&u legitimas intereses,
Lidz&jiem ir tiesibas apstradat no otra
Lidzgja iegiitos fizisko personu datus
(piem@ram, Lidz&ju kontaktpersonu datus),
ievérojot normativajos aktos noteiktas
prasibas $adu datu apstradei un aizsardzibai,

tostarp, bet ne tikai, Visparigas datu
aizsardzibas regulas ((ES) 2016/679)
prasibas.

11.17. Lidzgjs, kur§ nodod otram Lidzgjam
fizisko personu datus apstradei, atbild par
attiecigo datu subjektu personas datu
apstrades tiesiska pamata nodroSinasanu.
Lidzgjs, kur§ Liguma izpildes ietvaros iegiist
fizisko personu datus, uzskatams par iegiito
personas datu parzini un atbild par turpmaku

So personas datu apstrades atbilstibu
normativo aktu prasibam.
11.18. Gadijjuma, ja Liguma priekSmeta

(Pasiitijuma) izpilde paredz, ka viens no
Lidzgjiem (apstradatajs) apstrada fizisko
personu datus otra Lidzga (parzina)
uzdevuma, S$ada personu datu apstrade
notiek saskana ar noteikumiem "Fizisko
personu datu apstrades noteikumi", kas
pievienojami  Ligumam ka  atseviSks
pielikums.

that the Contractor or its subcontractors fail
to cooperate with the Customer under this
paragraph, the Customer shall be entitled to
terminate the Agreement unilaterally by
written notice one month in advance.

11.16. For the purpose of ensuring the
fulfilment of the provisions of the
Agreement, including the circulation of
information, as well as to fulfil the legal
obligations applicable to the Parties and to
respect the legitimate interests of the
Parties, the Parties shall have the right to
process personal data obtained from the
other Party (such as the contact details of
the Parties), complying with the legal
requirements for the processing and
protection of such data, including, but not
limited to the General Data Protection
Regulation ((EU) 2016/679).

11.17. A Party disclosing the personal data
to the other Party for processing shall be
responsible for ensuring the legal basis for
the processing of personal data of the
respective data subjects. The Party
obtaining personal data within the scope of
fulfilment of the Agreement shall be
deemed the controller of the obtained
personal data and shall be responsible for
further compliance of the processing of
these personal data with the requirements
of regulatory enactments.

11.18. If the fulfilment of the subject of the
Agreement (Order) provides that one of the
Parties (processor) processes personal data
at the instruction of the other Party
(controller), such processing of personal
data shall take place in accordance with the
Rules of processing of personal data
appended to this Agreement as a separate
annex.

12. Intelektuala ipaSuma tiesibas
12.1.Visas 1paSuma tiesibas attieciba uz
Liguma 1.1.1.-.1.1.5. punkta minétajiem
darbiem, kuru ietvaros tiek nodoti
nodevumi, un ta izpildijumiem, ka ar ar

ta saistitajam sagatavém un
dokumentaciju péc Liguma summas
apmaksas  pilna  apmera  pieder
Pasiititajam.

12. Intellectual property rights

12.1  All intellectual property relating to the
works mentioned in this Agreement paragraphs
1.1.1.-1.1.5., within the framework of which
deliverables are transferred and its
performance, as well as related preperations
and documentation after payment of the
Contract amount in full, belong to the Customer
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12.2. Mantiskas tiesibas uz Liguma izpildes

rezultata raditajiem autortiesibu
objektiem pieder Pasititajam.
12.3.Visas 1pasuma tiesibas attieciba uz

preceém, peéc preces apmaksas pilna
apmera, pieder Pasiititajam.

12.4.Visas  Liguma  izpildes ietvaros
izmantotas standarta programmatiiras (t.1.
programmatiira, kura brivi pieejama
iegadei ka standarta produkts un netiek
specifiski izstradata §im projektam,
pieméram, Microsoft, Oracle un tml.)
autora  mantiskas tiesibas  saglaba
standarta programmatiiras razotaji, un uz
tam nav attiecinami liguma 12.1.-
12.2.punktos miné&tie nosacijumi.

12.5.Visi Sistéma uzkratie, ievaditie un tas
darbibas rezultata raditie dati visos to
formatos ir tikai un vienigi Pasititaja
TpaSums.

12.6.1zpild1tajs ir pilniba atbildigs par to, ka
starp Izpilditaju un apakSuznéméju, ja
tads tiek piesaistits, un Izpilditaja
darbiniekiem un apakSuznémegju, ja tads
tiek piesaistits, ir atbilsto$i normativo
aktu prasibam noformétas autoru
personiskas un mantiskas tiesibas un tas
neradis Pasttitajam nekadu risku saistiba
ar autortiesibam Sist€mas izmantoSanas
laika.

12.7.Ja kada tresa persona cel prasibu par
autortiesibu parkapumu pret Pasititaju
par Izpilditaja izstradato un/vai piegadato
Sistému vai Sistémas izstradé izmantoto
standarta programmatiiru, kas pardota vai
piegadata saskana ar Ligumu, Pasititajs
par celto prasibu nekav€joties rakstveida
informé Izpilditaju un Izpilditajs sedz
visas Pasititaja izmaksas un maksa
zaudejumu atlidzibu, kas piespriesta
treSajam personam — prasitajam par labu
no Pasiititaja, ar nosacijumu, ka Pasiititajs
nekavgjoties sniedz Izpilditajam
pietickamu palidzibu un atlauj tam péc
saviem ieskatiem aizstavéties pret So
prasibu vai nokartot to.

12.2  The economic rights to the copyright object
created as results of the performance of the
Agreement belong to the Customer.

12.3.All property rights in relation to the goods,
after payment for the goods in full belong to
the Customer.

12.4. Copyrights to all the standard software used
within the scope of this Agreement (i.e.
software which is freely available for
purchase as a standard product and is not
specifically designed for this project, such as
Microsoft, Oracle, etc.) shall be retained by
the manufacturers of the standard software
and such software shall not be subject to the
conditions set out in Articles 12.1 and 12.2
of this Agreement. The Contractor
undertakes to deliver all necessary standard
software licenses to the Customer.

12.5. All data accrued, entered, and generated in
the System of all formats shall be the

exclusive property of the Customer.

12.6. The Contractor is fully responsible for
making sure that the personal and economic
rights of authors between the Contractor and
the subcontractor (if any), and between the
Contractor's employees and the
subcontractor (if any), have been properly
documented in accordance with applicable
laws and regulations, and that this will not
cause any copyright-related risks to the

Customer during the use of System.

12.7. If any third party brings an action for
copyright infringement against the Customer
for the System developed and/or supplied by
the Contractor or the standard software used
in the development of the System, which has
been sold or supplied in accordance with the
Agreement, the Customer shall immediately
inform the Contractor in writing of the action
brought and the Contractor shall cover all
costs of the Customer and shall pay the
damages imposed on third parties — the
plaintiffs in favor of the Customer, provided
that the Contractor provides sufficient help
to the Contractor immediately and provided
that the Customer immediately provides the
Contractor with sufficient assistance and
allows it to defend itself against or settle this
action at its own discretion.

13. ApakSuzpeméji

13. Subcontractors
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13.1. Piesaistot  apakSuzpn@méju  atbilstosi
Sabiedrisko pakalpojumu sniedz&ju
iepirkumu likuma prasibam, Izpilditajs

iesniedz Pasutitajam rakstveida iesniegumu
par apakSuznémé&ju maigu vai papildu

apakSuznémeja

piesaisti, vai

apakSuznéméjiem uzticéto darbu sarakstu

grozijumiem,

iesniegumam  pievienojot

vienoSanas protokolu ar apakSuznéméju, ka
ar1 apakSuznéméja kvalifikacijas dokumentus
tada apmera, ka tas tika prasits iepirkuma
procediras dokumentos.

13.2.

Pasiititajs ~ nepiekrit  apakSuznémegja

nomainai vai piesaistei, ja pastav kads no
Sadiem noteikumiem:

13.2.1.

13.2.2.

13.2.3.

13.3.

piedavatais  apakSuznéméjs  neatbilst
iepirkuma  procediiras  dokumentos
noteiktajam apakSuznémeéjiem

izvirzitajam prasibam,;

tieck nomainits apakSuznémejs, uz kura
iespgjam  Izpilditajs  balstijies, lai
apliecinatu savas kvalifikacijas atbilstibu
iepirkuma  procediiras  dokumentos
noteiktajam prasibam, un piedavatajam
apakSuznémé&jam nav vismaz tada pati
kvalifikacija, uz kadu Izpilditajs atsaucies,
apliecinot savu atbilstibu iepirkuma
procedira noteiktajam prasibam, vai tas
atbilst iepirkuma procediras dokumentos
minétajiem  pretendentu  izslégSanas
noteikumiem;

apakSuznémé&ja mainas rezultatd tiktu
veikti  tadi  grozijumi  iepirkuma
piedavajuma, kas, ja sakotn€ji butu taja
ieklauti, ietekmétu piedavajuma izveli
atbilstosi iepirkuma procediiras
dokumentos noteiktajiem piedavajuma
izveértesanas kritérijiem.

Pasiititajs

piekrit apakSuznéméeja

nomainai, ja uz jauno apakSuzneméju nav

attiecinami
13.

Liguma visparigo noteikumu

2.punkta minétie noteikumi, $ados

gadijumos:

13.3.1.

Liguma pielikuma (ApakSuznéméju un
tiem nodoto darbu saraksts) noraditais
apakSuzneémgé;js ir rakstveida pazinojis par
atteikSanos piedalities Liguma izpildg;

13.1.When involving a subcontractor in accordance
with the requirements of the Law On the
Procurement of Public Service Providers, the
Contractor shall submit to the Customer a

written

application on replacement of

subcontractors or on the engagement of
additional subcontractors, or amendments to

the
subcontractors

to the
by a

of Works entrusted
accompanied

List

memorandum of agreement with the said
subcontractor, as well as documents attesting
to subcontractor’s qualification in the amount
requested in the procurement procedure
documents.

13.2.Customer shall not approve replacement or
engagement of subcontractors in the event of
any of the following:

13.2.1

13.2.2

13.2.3

13.3 Customer
subcontractor,

the subcontractor offered does not conform
with the requirements for subcontractors
laid down in the procurement procedure
documents;

the subcontractor whose abilities the
Contractor relied upon to certify its
compliance with the requirements set in the
procurement procedure documents is
replaced, and the offered subcontractor
does not have at least the same
qualification, to which the Contractor
referred when certifying its compliance
with the requirements of the procurement
procedure, or it meets the tenderer
exclusion conditions listed in documents of
the procurement procedure;

replacement of subcontractor would require
amending the procurement tender in a way
that would have affected the choice of
proposal in accordance with the proposal
assessment  criteria  stated in  the
procurement procedure documents, had
they been included initially.

approves
provided

replacement  of
that conditions

referred to in Clause 13.2 of the general
provisions of the Agreement do not apply to
the new subcontractor, in the following cases:

13.3.1

the subcontractor specified in the annex to
the Agreement (List of Subcontractors and
Works Delegated to Them) has submitted a
written notice on withdrawal from
performance of the Agreement;
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13.3.2. Liguma pielikuma (ApakSuznémé&ju un
tiem nodoto darbu saraksts) noraditais

apakSuzneéméejs atbilst iepirkuma

dokumentos minétajiem  pretendentu
izslégSanas noteikumiem.

134. Ja Pastititajs piekrit Izpilditaja

pieteiktajam izmainam, Lidz&ji attiecigi

groza/papildina Liguma pielikumu

(ApakSuznémgju un tiem nodoto darbu
saraksts) atbilstosi Liguma 15.3.punktam.

13.3.2 the subcontractor specified in the annex to
the Agreement (List of Subcontractors and
Works Delegated to Them) meets the
tenderer exclusion conditions stated in the
procurement documents.

13.4 If the Customer agrees with the changes
proposed by the Contractor, the Parties shall
amend/supplement the annex to the
Agreement (List of Subcontractors and Works
Delegated to Them) in accordance with
Clause 15.3 of the general provisions of the
Agreement.

14. Liguma izbeig§ana

14.1.Ligums var tikt izbeigts, Lidz&jiem
savstarpgji rakstveida vienojoties, vai arl
Saja Liguma noteiktaja kartiba.

14.2.Pasititajs, nosttot Izpilditajam rakstveida
pazinojumu, ir tiesigs vienpusgji izbeigt
Ligumu vai ta dalu, ja iestajies vismaz viens
no sekojosiem gadijumiem:

14.2.1. Izpilditajs 30  (trisdesmit)
darba dienu laika, skaitot no
nakamas darba dienas péc
Liguma noteikta  darbu
izpildes termina iztec€Sanas,
nav izpildijis darbus vai ta
dalu un/vai atkartoti ir kavejis
izpildes (piegades) terminus;

14.2.2. Izpilditajs nepilda kadas citas
Liguma noteiktas saistibas vai
pienakumus, un ja Izpilditajs
Sadu neizpildi nav noveérsis 10
(desmit) darba dienu laika,
skaitot no nakamas darba
dienas péc attieciga
rakstveida Pasiititaja
pazinojuma sanemsanas;

14.2.3. Izpilditajs pec defektu akta
parakstiSanas atkartoti nodod

Liguma noteikumiem
neatbilstoSu darbus un/vai
atkartoti  tiek  sagatavoti
defektu akti, un/vai Izpilditajs
nav  novérsis  truikumus
saskana ar Liguma
noteikumiem;

14.2.4. Izpilditajs vai persona, kura ir
Izpilditaja valdes vai padomes
loceklis, parstavettiesiga

14. Termination of the Agreement

14.1.The Agreement may be terminated by mutual
written agreement by the Parties or according
to the provisions of the Agreement.

14.2. The Customer shall have the right to
terminate the Agreement or its part
unilaterally by sending a written notice to the
Contractor if at least one of the following
events has occurred:

14.2.1. the Contractor fails to fulfil the
works or part therof within 10
(thirty) business days counting
from the next day after expiry
of the delivery term specified in
the Agreement or repeatedly
has delayed the performance
terms (or delivery);

14.2.2. the Contractor fails to perform
any other obligations or duties
provided by the Agreement and
the  Customer has  not
eliminated such failure within
10 (ten) business days after
receipt of the relevant written
notice of the Customer;

14.2.3. after signing the statement of
defects the Contractor
repeatedly delivers not meeting
provisions of the Agreement
and/or repeatedly statements of
defects have been prepared,
and/or the Contractor has not
eliminated faults in accordance
with of the provisions of the
Agreement;

1424.by a prosecutor’s penal
prescription or court judgement
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persona vai prokirists, vai
persona, kura ir pilnvarota
parstavet Izpilditaju darbibas,
kas saistitas ar, ar tadu tiesas

spriedumu  vai  prokurora
priekSrakstu par sodu, kas
stajies speka un kluvis
neapstridams un

neparsiidzams, ir atzits par
vainigu vai tai ir piemeérots

piespiedu ietekm@sanas
lidzeklis par jebkuru no
sadiem noziedzigiem
nodarfjumiem:

a. noziedzigas organizacijas izveidoSana,

vadiSana, iesaistiSanas taja vai tas sastava
ietilpstosa organiz&td grupa vai citd noziedziga
form&uma vai piedaliSanas $adas organizacijas
izdarTtajos noziedzigajos nodarijumos,

b.  kukulpemSana,  kukuldoSana, kukula
piesavinasanas, starpnieciba kukulo$ana,
neatlauta piedaliSanas mantiskos darfjumos,
neatlauta labumu pienemsSana, komerciala
uzpirkSana, labuma prettiesiska pieprasiSana,
pienemsana vai doSana, tirgoSanas ar ietekmi,

c. krapsana, piesavinasanas vai noziedzigi iegiitu
lidzeklu legalizéSana,

d. terorisms, terorisma finanséSana, teroristu
grupas izveide vai organiz€Sana, celoSana
terorisma noliika, terorisma attaisnoSana,
aicindjums uz terorismu, terorisma draudi vai
personas vervéSana vai apmaciSana terora aktu
veikSanai,

e. cilvéku tirdznieciba,

f. 1zvairiSanas no nodoklu vai tiem pielidzinato
maksajumu nomaksas;

14.2.5. Izpilditajs ar tadu
kompetentas instittcijas
lémumu vai tiesas spriedumu,
kas stajies speka un kluvis
neapstridams un
neparsiidzams, ir atzits par
vainigu konkurences tiesibu
parkapuma, kas izpauzas ka

which has entered into force
and has become indisputable
and  non-appealable,  the
Contractor or the person, who
is Contractor’s member of the
board or member of the
council, representative  or
proctor, or the person, who is
authorized to represent the
Contractor in the actions, which
are related to its branch, has
been found guilty of or has
been subject to a coercive
measure for any of the
following criminal offences:

a. establishment, running or involvement in a
criminal organization or an organized group within
said organization, or any other establishment of
criminal nature, or participation in crimes
committed by such an organization,

b. bribe-taking, bribery, misappropriation of a
bribe, mediation in bribery, unlawful participation
in property transactions, unauthorized acceptance
of benefits, commercial bribery, unlawful
requesting, accepting or giving a benefit, trading in
influence,

c. fraud, misappropriation or money laundering,

d. terrorism, terrorist financing, formation or
organization of terrorist group, travelling for the
purpose of terrorism, justification of terrorism,
encouraging terrorism, terrorist threat or recruiting
and training persons for the perpetration of terrorist
acts,

e. human trafficking,

f. evasion of taxes or payments equal to taxes;

14.2.5. The Contractor has been found
guilty of the violation of the
competition law consisting in a
horizontal cartel agreement by
a decision of a competent
authority or a court judgement
which has entered into force
and has become indisputable
and non-appealable unless the

horizontala kartela competent  authority  has
vienoSanas, iznemot secured  the  Contractor’s
gadijumu, kad attieciga immunity from the fine or has
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instittcija, konstat€jot
konkurences tiesibu
parkapumu, par sadarbibu
iecietibas programmas
ietvaros Izpilditaju ir

atbrivojusi no naudas soda vai
samazinajusi naudas sodu;

14.2.6. Ja ir pasludinats Izpilditaja

maksatnespéjas process,
aptur€ta Izpilditaja
saimnieciska darbiba, wvai

Izpilditajs tiek likvidats;

14.2.7. Izpilditajs ar kompetentas
institiicijas lémumu,
prokurora priekSrakstu par
sodu vai tiesas spriedumu, kas
stajies speka un kluvis
neapstridams un
neparsiidzams, ir atzits par
vainigu un  sodits  par
parkapumu, kas izpauzas ka:

a. vienas vai vairaku personu nodarbinasana, ja
tam nav nepiecieSamas darba atlaujas vai tas nav
tiesigas uzturéties Eiropas Savienibas dalibvalstt,

b. personas nodarbinaSana bez rakstveida
noslégta darba liguma, normativajos aktos
noteiktaja termina neiesniedzot par So personu
informativo deklaraciju par darbiniekiem, kas
iesniedzama par personam, kuras uzsak darbu;

14.2.8. Tiek konstatets, ka Izpilditajs,

piedaloties iepirkuma
procediira, ir sniedzis
nepatiesu  informaciju  ta

kvalifikacijas novérteésanai;

14.2.9. Izpilditajs vai jebkur§ no

Izpilditaja personala,
parstavjiem vai
apakSuznémeéjiem  jebkurai
personai ir devis  vai

piedavajis (tiesi vai netiesi)
jebkada veida kukuli, davanu,
pateicibas naudu, komisijas
naudu vai citu vertigu lietu ka
pamudinajumu vai atlidzibu
par  jebkadas darbibas
veikSanu vai neveikSanu, vai

reduced the amount of the fine
for cooperation within the
framework of a leniency
program when discovering the
violation of the competition
law;

14.2.6. If the Contractor’s insolvency
proceedings have been
announced, the Contractor’s
economic activity has been
suspended or the Contractor is
liquidated;

14.2.7. By a decision of a competent
authority, a prosecutor's penal
prescription or a  court
judgement which has entered
into force and has become
indisputable and non-
appealable, the Contractor has
been found guilty of an offence
manifesting as:

a. employment of one or more persons not holding
the required permit or rights to reside in a
European Union Member State,

b. employment of a person without a written
labour contract, failure to submit within the
statutory term the informative statement on this
person required to be submitted on employees
commencing their employment;

14.2.8. It has been established that
during the procurement
procedure the Contractor has
provided false information for
the  assessment of its
qualifications;

14.2.9. The Contractor or any other
person among the Contractor's
staff, representatives or
subcontractors has given or
offered (directly or indirectly)
to any person a bribe, gift,
gratitude money, commission
money or any other valuable
item as an incentive or reward
for performance or non-
performance of any activity, or
for showing or not showing
favour or disfavour towards
any person in connection to this
Agreement;

25




par labvelibas vai
nelabvelibas izradiSanu vai
neizradisanu jebkadai
personai saistiba ar Ligumu;

14.2.10. Izpilditajs vai jebkur§ no

Izpilditaja personala,
parstavjiem vai
apakSuznémeéjiem likuma

noteiktaja kartiba ir atzits par
vainigo prettiesiska riciba
saistiba ar Liguma izpildi;

14.2.11. Tiek konstatets, ka

Izpilditajs vai jebkur§ no
Izpilditaja personala,
parstavjiem vai
apakSuznémeéjiem ir iesaistits
darfjumu attiecibas, kas rada
intereSu konflikta situaciju
attieciba uz Liguma izpildi;

14.2.12. Izpilditajs Liguma noteikta

termina neiesniedz Liguma
izpildes nodroSinajumu, vai
arl ja iesniegtais Liguma
izpildes nodroSinajums ir
zaudgjis speku;

14.2.13. Izpilditajam, ta valdes vai

padomes loceklim, patiesa
labuma guvéjam,
parstavéttiesigajai  personai
vai prokiristam, vai personai,
kura ir pilnvarota parstavéet
Izpilditaju  darbibas, kas
saistitas ar  filiali, vai
personalsabiedribas biedram,
ta valdes vai padomes
loceklim, patiesa labuma
guvgjam, parstavettiesigajai
personai vai prokiristam, ja
Izpilditajs ir
personalsabiedriba, atbilstosi
Starptautisko un Latvijas
Republikas nacionalo
sankciju likumam Liguma
izpildes laika ir piemérotas
starptautiskas vai nacionalas
sankcijas vai bitiskas finansu
un kapitala tirgus intereses

ietekméjosas Eiropas
Savienibas vai
Ziemelatlantijas liguma
organizacijas dalibvalsts

14.2.10. The Contractor or any of the

Contractor’s personnel,
representatives or
subcontractors has been found
guilty of illegal conduct
according to the law regarding
the implementation of the
Agreement;

14.2.11. It has been established that

the Contractor or any of the
Contractor’s personnel,
representatives or
subcontractors is involved in
business relationships  that
create a conflict of interest

situation regarding the
implementation of the
Agreement.

14.2.12. The Contractor fails to

submit the  Performance
Security of the Agreement
within the term set forth in the
Agreement or if the provided
Performance Security of the
Agreement has become invalid;

14.2.13. The Contractor, a member

of its board or council, a
beneficial owner, a person
entitled to represent the
company or a procurator, or a
person authorized to represent
the Contractor in activities
related to a branch, or a
member of a partnership, its
board or council member, a
beneficial owner, a person
authorized to represent the
company or a procurator, if the
Contractor is a partnership,
according to the Law on
International Sanctions and
National Sanctions of the
Republic of Latvia, is subject to
international ~ or  national
sanctions, or  significant
sanctions affecting financial
and capital market interests,
imposed by a Member State of
the European Union or the
North Atlantic Treaty
Organization, if performance of
the Agreement is impossible or
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noteiktas sankcijas, ja tadel

Liguma izpilde tiek
apgritinata  vai  Ligumu
izpildit nav iesp&jams, t.sk.
Pasiititajam nav iespg&jams
veikt  Liguma  noteiktos
maksajumus;

14.2.14. Izpilditajs ir  izdarjjis

smagu profesionalas darbibas
parkapumu, kas liek apSaubit
ta godigumu, vai nav pildijis

ar Pasiititaju noslégto
iepirkuma ligumu, visparigo
vienoSanos vai koncesijas

ligumu, un §is fakts ir atzits ar
tadu kompetentas institiicijas
lémumu, tiesas spriedumu vai
prokurora priekSrakstu par
sodu, kas stajies speka un
kluvis  neapstridams  un
neparsiidzams.
14.3.Ja Izpilditaja patiesa labuma guvéjs neatbilst
Ministru  kabineta noteikumu  Nr.442
"Kartiba, kada tiek nodrosSinata informacijas
un komunikacijas tehnologiju sistému
atbilstiba minimalajam drosibas prasibam"
36. un 36.1 panta noteiktajam prasibam un
PASUTITAIJS nav sanémis valsts drosibas
iestades saskanojumu, Ligums nekavégjoties
tiek partraukts.
14.4.1zpilditajs, nosiitot Pasiititajam rakstveida
pazinojumu, ir tiesigs vienpusgji izbeigt
Ligumu, ja Pasititajs Liguma noteiktaja
termina nav veicis apmaksu par izpilditajiem
un Liguma noteiktaja kartiba pienemtajiem
Pastitijumiem un Pasiititaja nokavéjums ir
sasniedzis vismaz 60 (seSdesmit) dienas.
Saja punkta noteiktais netick piemé&rots
gadijumos, kad Izpilditadjam ir piemérotas
starptautiskas vai nacionalas sankcijas vai
bitiskas finanSu un kapitala tirgus intereses
ietekmé&joSas  Eiropas Savienibas vai
Ziemelatlantijas ~ liguma  organizacijas
dalibvalsts noteiktas sankcijas un tadel
apmaksu veikt nav iespg&jams.

14.5.Ligums par 1.1.1.-.1.15. punkta noteikto
saistibu izpildi tiek uzskatits par izbeigtu
(iznemot garantijas laiku un nenkarto
saistibu izpildi), kad tiek parakstits gal&jais
darbu izpildes pienemsans nodosanas akts.

disrupted due to  such

conditions;

14.2.14. The Contractor has
committed a severe violation of
professional activity, which
calls into question its honesty,
or has failed to perform a
procurement contract, general
agreement, or  concession
agreement with the Customer,
and it is a fact recognized by a
decision of competent
institution or court judgment,
which has come into force and
has become indisputable and
non-appealable.

14.3.1f the Contractor's beneficial owner does not
comply with the requirements specified in
Articles 36 and 36.1 of Cabinet Regulation
No. 442 '"Procedures for the Ensuring
Conformity of Information and
Communication Technology Systems to
Minimum Security Requirements" and the
CUSTOMER has not received the approval of
the national security authority, the Agreement
shall be terminated immediately.

14.4.The Contractor has the right to terminate the
Agreement unilaterally by sending a written
notice to the Customer if the Customer has
failed to settle the payments under the
Agreement for the Orders fulfilled and
accepted as specified in the Agreement and the
delay of the Customer lasts at least 60 (sixty)
days. The condition set out in this Clause shall
not apply where the Contractor has been
subject to international or national sanctions
or sanctions imposed by a Member State of the
European Union or a Member State of the
North Atlantic Treaty Organization that
significantly affects the financial and capital
market interests and, therefore, the payment
cannot be taken.

14.5.The Agreement for the performance of the
obligations specified in clauses 1.1.1 -1.1.5
shall be deemed terminated (except for the
warranty period and the performance of
outstanding obligations) when the final
acceptance and delivery deed of works is
signed.

14.6.By sending a written notice to the Contractor,
the Customer is entitled to unilaterally
terminate the Agreement or a part thereof, and
as a result of such actions the Customer shall
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14.6.Pasititajs, nosttot Izpilditajam rakstveida
pazinojumu, ir tiesigs vienpusgji izbeigt
Ligumu vai ta dalu, un $adu darbibu rezultata
Pasiititajam neiestajas juridiska atbildiba, tai
skaita civiltiesiska atbildiba, ja iestdjies
vismaz viens no $adiem gadijumiem:

14.6.1.

14.6.2.

14.6.3.

Izpilditajam, ta valdes vai padomes
loceklim, patiesa labuma guvé&jam,
parstavéttiesigajai personai vai
prokiiristam, vai personai, kura ir
pilnvarota parstavét Izpilditaju darbibas,
kas saistitas ar filiali, vai
personalsabiedribas biedram, ta valdes vai
padomes loceklim, patiesa labuma
guv€jam, parstavettiesigajai personai vai
prokiiristam, ja Izpilditajs ir
personalsabiedriba, ta apakSuznémejam ir
piemérotas Sankcijas un , jatadé] Liguma
izpilde tiek apgritinata vai Ligumu
1zpildit nav iesp&jams;

Pasiititajam pamatojoties uz
parbaudamiem faktiem ir pamatotas
aizdomas, ka Izpilditaja kapitala dalas vai
akcijas netieSi pieder vai Izpilditaju
faktiski kontrole fiziska vai juridiska
persona, vieniba vai struktiira, kurai ir
piemérotas Sankcijas, tai skaita gadijuma,
kad $1 iemesla dél Pasiititaju apkalpojosa
kreditiestade atsakas veikt maksajumus no
Liguma izrietoSo saistibu izpildei, tai
skaita ostarp gadijumos, kad Sadai
Pasiititaju apkalpojosai kreditiestadei tiek
sniegta papildu informacija vai dokumenti
attieciga maksajuma izpildei;

Izpilditajs péc Pasiititaja pieprasijuma
Liguma noteiktaja termina nesniedz uz
parbaudamiem faktiem balstito
informaciju par Uznpéméja valdes vai
padomes locekliem, tieSajiem  vai
netieSajiem dalibniekiem, akcionariem,
patiesajiem  labuma  guvgjiem  vai
informaciju vai dokumentus par Liguma
izpildei nepiecieSamo precu un/vai
materialu izcelsmes valsti, un razotaju un
piegades marSrutiem, ja Sadam precém
un/vai materialiem Eiropas Savienibas
tiestbu aktos Liguma darbibas laika ir
noteikti vai 12 (divpadsmit) mé&neSus
pirms Liguma noslégSanas bija noteikti
importa, eksporta vai tranzita

not incur legal liability, including civil
liability, if at least one of the following cases
has occurred:

14.6.1.

14.6.2.

14.6.3.

14.7.

sanctions have been imposed on the
Contractor, a member of its board or
council, a beneficial owner, an authorised
representative or a procurator, a person
authorized to represent the Contractor in
activities associated with its branch or a
member of partnership, a member of its
board or council, a beneficial owner, an
authorised representative or a procurator, if
the Contractor is a partnership, on its
subcontractor and, as a result, performance
of the Agreement is difficult or impossible;
based on verifiable facts, the Customer has
reasonable suspicions that the Contractor's
shares are indirectly owned or effectively
controlled by a natural or legal person,
entity or body on which the Sanctions have
been imposed, including when the credit
institution servicing the Customer refuses
to make payments for the fulfilment of the
obligations arising from the Agreement,
including in cases when additional
information or documents are provided to
such a credit institution servicing the
Customer for the execution of the
respective payment;

at the request of the Customer, the
Contractor has not provided, within the
time specified in the Agreement, verifiable
information on the members of the
Contractor's board or council, direct or
indirect members, shareholders, beneficial
owners or information on the country of
origin of goods and/or materials required
for performance of the Agreement, their
manufacturer and delivery routes, if such
goods and/or materials have been or were
subject to import, export or transit
restrictions according to the legislation of
the European Union during the term of the
Agreement or 12 (twelve) months prior to
the conclusion of the Agreement, or such
goods and/or materials have been used in
performance of the Agreement.

If the Agreement is terminated in cases

specified in Clauses 14.1 — 14.3 of the general
provisions of the Agreement, the Parties shall

prepare and mutually

sign a separate

statement for the scope of the Order fulfilled
and its value. When preparing the statement,
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ierobezojumi, vai $adias preces un/vai
materiali ir izmantoti Liguma izpilde.

14.7. Izbeidzot Ligumu Liguma visparigo
noteikumu  14.1. [idz  14.3.punktos
noteiktajos gadijumos, Lidz€ji sagatavo un
abpusgji paraksta atsevisku aktu par faktiski
veikto Pasiitijuma izpildi, apjomu un to
vertibu. Sagatavojot aktu, L1dz&ji nem véra
veikta  Pastitijuma  izpildes  kvalitati.
Pasutitajs samaksa Izpilditajam par saskana
ar Liguma noteikumiem izpildito (pienemto)
Pasttijumu vai ta posmiem, atbilstosi
sagatavotajam aktam un atbilstosi pielikuma
(Pastitjuma  specifikacija) noteiktajiem
izcenojumiem. Izdarot samaksu, Pasiititajs ir
tiesigs ieturét aprékinato ligumsodu un/vai
tieSo  zaudgjumu  atlidzibu. Lidzgji
savstarp€jo norékinu Saja punkta minétaja
gadijuma veic 30 (trisdesmit) dienu laika pec
Saja punkta mineta akta parakstiSanas,
iznemot gadijumus, kad Pasutitajam saskana
ar Latvijas Republikas normativajiem aktiem
ir aizliegts veikt norékinus ar Izpilditaju.

the Parties shall take into account the quality
of fulfilment of the Order. The Customer
shall pay to the Contractor for the fulfilled
(accepted) Order or its stages provided
according to the terms of the Agreement, in
compliance with the prepared statement and
the costs indicated in the annex (Order
Specification). The Customer shall have the
right to deduct the calculated penalty and/or
direct loss award from the amount of
payment when performing the payment
according to the Agreement. The Parties shall
perform the mutual settlement in the case
provided herein within 30 (thirty) days after
the statement mentioned herein is signed,
unless the Customer, pursuant to laws and
regulations of the Republic of Latvia is
prohibited to make settlements with the
Contractor.

15. Citi noteikumi

15.1. Lidzgji apliecina, ka tiem ir attiecigas
pilnvaras, lai slegtu So Ligumu un uznemtos
taja noteiktas tiesibas un pienakumus, ka ar1
iespejas veikt Saja Liguma noteikto
pienakumu izpildi.

15.2. Lidzgji vienojas, ka Sis Ligums kopa ar ta
pielikumiem, ka arT Liguma izpildes laika
iegiita informacija ir konfidenciala, iznemot
§1 Liguma priekSmetu, terminu, Liguma
summu un Lidz&us, un §1 informacija
nedrikst tikt izpausta treSajam personam.
Saja  punkta noteiktie  ierobeZojumi
neattiecas uz gadijumiem, kad kadam no
Lidzgjiem informacija ir japublisko saskana
ar Latvijas Republikas normativajiem
aktiem.

15.3. Izmainas vai papildindjumi Liguma
jasagatavo rakstveida un japaraksta abiem
Lidzgjiem. Sadas izmainas un
papildinajumi ar to parakstiSanas bridi kliist
par §1 Liguma neatnemamu sastavdalu.
Liguma  grozijumi nav  jasagatavo
rakstveida Liguma visparigo noteikumu

15. Other provisions

15.1.The Parties represent and warrant that they are
duly authorized to enter into this Agreement
and to provide the undertakings set forth
herein as well as they have capability to fulfil
the obligations under this Agreement.

15.2.The Parties agree that the Agreement with its
annexes as well as the information obtained
during the performance of the Agreement is
confidential, except the subject matter, term,
the Amount of the Agreement and the Parties;
and this information shall not be divulged to
third parties. Restrictions mentioned in this
Clause shall not apply to cases when any of
the Parties must divulge the information
pursuant to laws and regulations of the
Republic of Latvia.

15.3.Any amendments or supplements to the
Agreement shall be drawn up in writing and
signed by both Parties. Upon signing, such
amendments and supplements shall become
the integral part of this Agreement.
Amendments to the Agreement shall not be

drawn in writing in the case specified in
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15.8.punkta noteiktaja gadijuma, kad
izmainas  tiek  pazinotas, nosiitot
pazinojumu.

15.4. Jautajumi, kas nav noteikti Saja Liguma,
tiek risinati saskana ar Latvijas Republikas
normativajiem aktiem.

15.5. Jebkadus ar Liguma izpildi saistitus
stridus un/vai nesaskanas Lidzgji risina
savstarpgju parrunu cela. Ja 2 (divu) nedélu
laika no strida rasanas dienas Lidz&ji nav
sp&jusi  panakt risinajumu savstarp&ju
parrunu cela, L1dzgji stridus risina Latvijas
Republikas tiesas atbilsto$i Latvijas
Republikas normativajiem aktiem.

15.6. Visas Lidz&u sarunas, vienoSanas,
sarakste un citas darbibas, attieciba uz §1
Liguma noslégS8anu un §1 Liguma
priekSmetu, kas veiktas pirms §1 Liguma
noslégSanas, zaude juridisko spéku péc §1
Liguma parakstiSanas. Sis noteikums
neattiecas uz ar Liguma saistito iepirkuma
procediras  nolikumu un Izpilditaja
(Pretendenta) iesniegto piedavajumu.

157. Kadam no §1 Liguma noteikumiem
zaudgjot speku normativo aktu izmainu
gadijuma, Ligums nezaud€ speku ta pargjos
punktos un $ada gadijuma Lidz&jiem ir
pienakums piemérot Ligumu speka esoSo
normativo aktu prasibam.

15.8. Ja kadam no Lidzgjiem tiek mainits
juridiskais statuss, Lidz&u darbinieku
parstavibas tiesibas, vai kadi Liguma
minétie Lidz&u rekviziti, taja skaita
kreditiestades norékinu konti, telefona
numuri, e-pasta adreses, juridiskas adreses
u.c., tad tas nekavgjoties rakstveida pazino
par to otram Lidz&am. Ja tiek mainiti
Izpilditaja (Latvijas Republikas rezidenta)
norékinu rekviziti un tie atrodas arpus
Latvijas Republikas, Izpilditaja pienakums
ir kopa ar S$adu pazinojumu iesniegt
Pasiititajam apliecinatu izdruku/izzinu no
Valsts ien€mumu dienesta Elektroniskas
deklargsanas sistemas (VID EDS), ka sadi
norékinu rekviziti ir registréti Valsts
ienémumu dienesta. Ja Lidzgjs neizpilda 1
punkta noteikumus, uzskatams, ka otrs
Lidzgjs ir pilniba izpildijis savas saistibas,
lietojot Liguma esoSo informaciju par otru
Lidzgju. Saja punktda mingtie noteikumi

Clause 15.8 of the Agreement, when changes
are notified by sending a notification.

15.4. Matters that are not stipulated by this

Agreement shall be resolved pursuant to the
laws and regulations of the Republic of Latvia.

15.5.The Parties shall solve any disputes and/or

disagreements related to the fulfilment of this
Agreement through negotiations. If the Parties
are unable to achieve a solution through
negotiations within 2 (two) weeks of
occurrence of the dispute, the Parties shall
solve such disputes in courts of the Republic
of Latvia in accordance with the laws and
regulations of the Republic of Latvia.

15.6.All negotiations, agreements, correspondence

of the Parties and other acts, taking place prior
to the conclusion of this Agreement, that are
related to the subject of this Agreement shall
become invalid upon signing the Agreement.
This provision shall not be applicable to the
regulations of the procurement procedure
related to the Agreement and the bid submitted
by the Contractor (Candidate).

15.7.1f any provision of this Agreement becomes

invalid due to amendments of legal acts, the
other provisions of the Agreement shall
remain valid and in such case the Parties shall
apply the Agreement pursuant to requirements
of the governing legal acts.

15.8.In case of changes in the legal status of any

Party, rights of representation of employees of
the Parties or any other details of the Parties
specified in the Agreement, including current
accounts in a credit institution, phone
numbers, e-mails, registered addresses, etc.,
this should be notified to the other Party in
writing immediately. In case the bank account
details of the Contractor (resident of the
Republic of Latvia) are being changed and the
credit institution is situated outside the
Republic of Latvia, the Contractor is obliged
to supplement the notification to the Customer
with a certified printout/statement from the
State  Revenue  Service's  Electronic
declaration system (VID EDS) attesting that
the particular bank details are declared to the
State Revenue Service. If the Party fails to
comply with the provisions of this Clause, the
other Party shall be deemed to have fully
performed its obligations by using the
information on the other Party, contained in
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attiecas arl uz Liguma un ta pielikumos
minétajiem Lidz&u parstavjiem un to
rekvizitiem.

15.9. Izpilditajam nekav@joties jazino Pasutitaja
Liguma noraditajai kontaktpersonai, ja

Izpilditajam mainijies patiesa labuma
guvejs.
15.10. Ligums kopa ar pielikumiem

parakstits ar droSu elektronisko parakstu un
satur laika zimogu. Izpilditajs ar drosu
elektronisku parakstu parakstitu un laika
zimogu saturoSu Ligumu vienas darba
dienas laika pec Liguma parakstiSanas
nosiita wuz Pasititdja e-pasta adresi:
kanceleja@latvenergo.lv. Liguma
parakstiSanas datums ir pedgja pievienota
drosa elektroniska paraksta un ta laika
zimoga datums.

the Agreement. The provisions of this Clause
shall also apply to the representatives of the
Parties and their details mentioned in the
Agreement and its annexes.

15.9. The Contractor shall immediately notify the
contact person specified in the Customer's
Agreement if the Contractor has changed the
beneficial owner.

15.10. The Agreement, together with its Annexes
is signed with a secure electronic signature
and contains a timestamp. The Contractor
shall send the Agreement signed with a secure
electronic  signature and containing a
timestamp within one working day of signing
the Agreement to the Customer’s e-mail:
kanceleja@latvenergo.lv. The date of signing
the Agreement is the date of the last added
secure electronic signature and its timestamp.

16. Liguma pielikumi

1. Pielikums - Tehniska specifikacija;

2. Pielikums - Sisttmu ievieSanas un Tehniska
atbalsta pakalpojuma cenas un cenu veidojo$a
kalkulacija;

3. Pielikums- Sisttmu test€Sanas un akceptSanas
kartiba;

4. Pielikums — Projekta ievieSanas laika grafiks;

5. Pielikums - Pusu atbildibas projekta ievieSanas
laika;

6. Pielikums - Prasibas Eiropas Savienibas
AtveseloSanas un noturibas mehanisma plana
finans€juma piesaistei.

7. Pielikums - ApakSuzn€meéju saraksts;

8. Pielikums — Ligums par sist€mas tehnisko atbalstu

16. Annexes

Annex 1 — Technical specification;

Annex 2 - System implementation and Technical
Support service prices and price-forming calculation;
Annex 3 - System testing and acceptance procedure;
Annex 4 — Project implementation schedule;

Annex 5 - Responsibilities of parties during Project
implementation;

Annex 6 - Requirements for attracting funding from the
European Union Recovery and Resilience Facility plan.
Annex 7 - List of Subcontractors

Annex 8 - Agreement For Technical support of System

17. Lidzeju rekviziti un paraksti

PASUTITAJS
Akciju sabiedriba "Latvenergo"

I1ZPILDITAJS

SIA "Santa Monica Networks"

Ar [..] tiek apzim@eta informacija, kas nav izpauzama treSajam pusém
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